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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 686/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Απριλίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 4ης Απριλίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 87,6

204 46,7

212 117,1

999 83,8

0707 00 05 052 140,4

624 89,6

628 144,3

999 124,8

0709 90 70 052 115,6

204 66,5

999 91,0

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 78,7

204 46,4

212 45,7

220 57,2

624 56,6

999 56,9

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 96,2

400 94,5

404 108,8

508 97,9

512 90,3

528 88,2

720 128,4

804 112,2

999 102,1

0808 20 50 388 84,1

512 79,1

528 81,1

999 81,4

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 687/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Απριλίου 2001

περί αποφάσεως να µη δοθεί συνέχεια στον 34ο επί µέρους διαγωνισµό λευκής ζάχαρης που πραγµατο-
ποιείται στο πλαίσιο του διαρκούς διαγωνισµού που αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1531/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος
5 δεύτερο εδάφιο στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2000, περί διαρκούς διαγωνι-
σµού για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επι-
στροφών κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), διεξάγονται
επί µέρους διαγωνισµοί για την εξαγωγή της ζάχαρης αυτής.
Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 8 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, είναι δυνατόν να απο-

φασισθεί να µη δοθεί συνέχεια σε ορισµένο επί µέρους
διαγωνισµό.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρησης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στον 34ο επί µέρους διαγωνι-
σµό λευκής ζάχαρης, που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000 και του οποίου η προθεσµία για την
υποβολή των προσφορών λήγει στις 4 Απριλίου 2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 69.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 688/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Απριλίου 2001

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιηθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (4). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Απριλίου 2001.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 4ης Απριλίου 2001, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 9,40 — 0

1703 90 00 (1) 11,76 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 689/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Απριλίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε
φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), ότως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, καθο-
ρίζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινοτικής
και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστολογικά
στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 19 του εν λόγω κανο-
νισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η
οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβου-
λίου, της 9ης Απριλίου 1968, που καθορίζει τον αντι-
προσωπευτικό ποιοτικό τύπο για την ακατέργαστη ζάχαρη
και τον τόπο διελεύσεως στα σύνορα της Κοινότητας για
τον υπολογισµό των τιµών στον τοµέα της ζάχαρης (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/
94 (4)· Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα
µε το άρθρο 17α παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου
1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως

των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα της
ζάχαρης (5)· το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται κατ’
αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή µετά
προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί
στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί
ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη ανάλογα
µε τον προορισµό.

(5) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(6) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες·
είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(7) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, και ιδίως στις
ποσοστώσεις ή στις τιµές ζάχαρης στην κοινοτική και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού·

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γµώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 89 της 10.4.1968, σ. 3.
(4) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105. (5) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 4ης Απριλίου 2001, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής
ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 38,76 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 36,25 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 38,76 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 36,25 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4214

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 42,14

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 42,33

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 42,33

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4214

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 690/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Απριλίου 2001

για τη θέσπιση ειδικών µέτρων στήριξης της αγοράς στον τοµέα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 38 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κοινοτική αγορά βοείου κρέατος διανύει σήµερα περίοδο
µεγάλης κρίσης που οφείλεται στην έλλειψη εµπιστοσύνης
των καταναλωτών στο βόειο κρέας, η οποία προκλήθηκε
από την εµφάνιση νέων κρουσµάτων σπογγώδους εγκεφαλο-
πάθειας των βοοειδών (ΣΕΒ). Τόσο η κατανάλωση όσο και η
παραγωγή έχουν πέσει σε άνευ προηγουµένου χαµηλά επί-
πεδα µε αποτέλεσµα τη σηµαντική µείωση των τιµών
παραγωγού. Εκτιµάται ότι η κρίση πρόκειται να συνεχιστεί
ακόµη για ορισµένο χρονικό διάστηµα. Το άρθρο 38 παρά-
γραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 προβλέπει
ότι, όταν στην κοινοτική αγορά σηµειωθεί ουσιαστική
αύξηση ή πτώση των τιµών και η κατάσταση αυτή πρόκειται
να συνεχιστεί, κατά τρόπον ώστε να διαταράσσει ή να απει-
λεί να διαταράξει την αγορά, πρέπει να ληφθούν τα ανα-
γκαία µέτρα.

(2) Ένα τέτοιο µέτρο ελήφθη µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2777/2000 της Επιτροπής της 18ης ∆εκεµβρίου 2000,
περί θεσπίσεως εξαιρετικών µέτρων στήριξης για την αγορά
βοείου κρέατος (2) όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 111/2001 (3), ο οποίος προβλέπει ένα καθεστώς
αγορών µε σκοπό την καταστροφή των ζώων ηλικίας άνω
των 30 µηνών και, κυρίως, των ζώων τα οποία, κατά τη
σφαγή, δεν έχουν υποβληθεί σε δοκιµή για ΣΕΒ.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2777/2000 εφαρµόζεται µέχρι τις
30 Ιουνίου 2001 το αργότερο. Η απόφαση 2000/764/ΕΚ
της Επιτροπής, της 29ης Νοεµβρίου 2000, περί των
ελέγχων στα βοοειδή για την παρουσία σπογγώδους εγκεφα-
λοπάθειας των βοοειδών και περί της τροποποίησης της
απόφασης 98/272/ΕΚ για την επιδηµιολογική παρακο-
λούθηση των µεταδοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών (4),
προβλέπει ότι τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι όλα τα
βοοειδή ηλικίας άνω των 30 µηνών που προορίζονται για
συνήθη σφαγή µε σκοπό την ανθρώπινη κατανάλωση υπο-
βάλλονται σε µία από τις εγκεκριµένες ταχείες δοκιµές που
απαριθµούνται στο παράρτηµα IV µέρος Α) της απόφασης
98/272/ΕΚ της Επιτροπής, της 23ης Απριλίου 1998, για
την επιδηµιολογική παρακολούθηση των µεταδοτικών

σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών και για την τροποποίηση της
απόφασης 94/474/ΕΚ (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την απόφαση 2000/764/ΕΚ από την 1η Ιουλίου του
2001, το αργότερο.

(4) Υπό το φως των εξελίξεων, είναι σκόπιµο να προβλεφθεί ένα
νέο ειδικό καθεστώς αγορών για το κρέας που προέρχεται
από ζώα τα οποία έχουν υποβληθεί σε δοκιµές, το οποίο θα
επιτρέπει στα κράτη µέλη να αποθηκεύουν κρέας ως µια
άλλη δυνατότητα επιλογής εκτός από την καταστροφή, από
την 1η Ιουλίου του 2001, το αργότερο, αλλά το οποίο
µπορεί να εφαρµοσθεί νωρίτερα στα κράτη µέλη που επιθυ-
µούν να το εφαρµόσουν πριν από αυτή την ηµεροµηνία ή
στα κράτη µέλη στα οποία επιτρέπεται να µην εφαρµόζουν
πλέον τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2777/2000.

(5) Λαµβανοµένης υπόψη της έκτασης της κρίσης της ΣΕΒ και,
ιδίως της πιθανής της διάρκειας, καθώς και, συνακόλουθα,
του µεγέθους των προσπαθειών που χρειάζεται να κατα-
βληθούν για τη στήριξη της αγοράς, είναι σκόπιµο οι προ-
σπάθειες αυτές να µοιραστούν µεταξύ της Κοινότητας και
των κρατών µελών, ιδίως, ενόψει του µεγάλου αριθµού των
ζώων που αναµένεται να αγοραστούν στο πλαίσιο του
καθεστώτος καθώς και της περιορισµένης φύσης των δηµο-
σιονοµικών πόρων που είναι διαθέσιµοι για την κοινοτική
χρηµατοδότηση.

(6) Ο παρών κανονισµός δεν πρέπει να εφαρµοστεί στο
Ηνωµένο Βασίλειο, δεδοµένου ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
716/96 της Επιτροπής, της 19ης Απριλίου 1996, για τη
θέσπιση έκτακτων µέτρων στήριξης της αγοράς βοείου κρέα-
τος στο Ηνωµένο Βασίλειο (6), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1176/2000 (7), προβλέ-
πει ήδη ένα ειδικό καθεστώς γι’ αυτό το κράτος µέλος, όσον
αφορά ζώα ηλικίας άνω των 30 µηνών.

(7) Οι αποστολές κρέατος από το Ηνωµένο Βασίλειο και την
Πορτογαλία εξακολουθούν να υπάγονται στην απόφαση 98/
256/ΕΚ του Συµβουλίου, της 16ης Μαρτίου 1998, σχετικά
µε επείγοντα µέτρα για προστασία από τη σπογγώδη εγκε-
φαλοπάθεια των βοοειδών και σχετικά µε την τροποποίηση
της απόφασης 94/474/ΕΚ και την κατάργηση της απόφασης
96/239/ΕΚ (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
απόφαση 98/692/ΕΚ της Επιτροπής (9), στην περίπτωση του
Ηνωµένου Βασιλείου, και στην απόφαση 98/653/ΕΚ της
Επιτροπής της 18ης Νοεµβρίου 1998, σχετικά µε επείγοντα
µέτρα που κατέστησαν αναγκαία από την επέλευση της
σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας των βοοειδών στην Πορτογα-
λία (10), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση
2000/104/ΕΚ (11).

(8) Για να εξασφαλισθεί η ορθή λειτουργία του καθεστώτος,
είναι αναγκαίο να αποφεύγονται κερδοσκοπικές µετακινήσεις
κρέατος και ζώων. Στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να καθορισθεί
µία περίοδος αναγκαστικής κράτησης για τα σχετικά ζώα.

(5) ΕΕ L 122 της 24.4.1998, σ. 59.
(6) ΕΕ L 99 της 20.4.1996, σ. 14.
(7) ΕΕ L 131 της 1.6.2000, σ. 37.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21. (8) ΕΕ L 113 της 15.4.1998, σ. 32.
(2) ΕΕ L 321 της 19.12.2000, σ. 47. (9) ΕΕ L 328 της 4.12.1998, σ. 28.
(3) ΕΕ L 19 της 20.1.2001, σ. 11. (10) ΕΕ L 311 της 20.11.1998, σ. 23.
(4) ΕΕ L 305 της 6.12.2000, σ. 35. (11) ΕΕ L 29 της 4.2.2000, σ. 36.
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(9) Τα προϊόντα που αγοράσθηκαν στην παρέµβαση µπορούν να
πωληθούν µετά από την 1η Ιανουαρίου 2002, όταν εφαρ-
µοσθεί το σύστηµα υποχρεωτικής σήµανσης που βασίζεται
στην προέλευση και το οποίο θεσπίζεται από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1760/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 17ης Ιουλίου 2000, για τη θέσπιση
συστήµατος αναγνώρισης και καταγραφής των βοοειδών και
την επισήµανση του βοείου κρέατος και των προϊόντων µε
βάση το βόειο κρέας και για την κατάργηση του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 820/97 του Συµβουλίου (1). Ως εκ τούτου, πρέ-
πει να απαιτείται οι ετικέτες του προϊόντος να περιλαµβά-
νουν ένδειξη της χώρας ή των χωρών γέννησης και πάχυνσης
των σχετικών ζώων, σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος
5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1760/2000, µαζί µε τις ενδεί-
ξεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1825/2000 της Επιτροπής (2), για
τη θέσπιση λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1760/2000, ανάλογα µε την περίπτωση.

(10) Για να εξασφαλιστούν τα καλύτερα δυνατά αποτελέσµατα
από την άποψη της αποδοτικότητας, οι αγορές πρέπει να
περιοριστούν σε κατηγορίες ζώων άνω των 30 µηνών µε την
εξασφάλιση της απόσυρσης από την αγορά µε το χαµηλό-
τερο δυνατό κόστος. Για τον ίδιο λόγο και µε σκοπό να
αυξηθεί η απαιτούµενη ευελιξία της διαχείρισης του
καθεστώτος, οι αγορές πρέπει να αποφασιστούν κατόπιν
διαγωνισµού.

(11) Οι τιµές της αγοράς για τις κατηγορίες που είναι επιλέξιµες
στο πλαίσιο του καθεστώτος και ιδίως οι τιµές για τις
αγελάδες, η οποία είναι η πλέον αντιπροσωπευτική κατηγο-
ρία, διαφέρουν σε µεγάλο βαθµό από κράτος µέλος σε
κράτος µέλος. Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να καθορισθεί
το κατά πόσο σε ένα κράτος µέλος η κατάσταση της αγοράς
για τις αγελάδες είναι τόσο αδύναµη που να δικαιολογεί την
έκτακτη στήριξη της αγοράς. Για το σκοπό αυτό, πρέπει να
εφαρµοστεί ένα σύστηµα εθνικών τιµών ενεργοποίησης. Γι’
αυτές τις τιµές ενεργοποίησης πρέπει να λαµβάνονται
υπόψη οι µέσες τιµές της αγοράς για µία αντιπροσωπευτική
ποιότητα κατά τα τρία τελευταία έτη κατά τα οποία η
κατάσταση της αγοράς ήταν κανονική.

(12) Για να διασφαλισθεί ο υψηλότερος δυνατός αντίκτυπος στην
αγορά, πρέπει να προβλεφθεί ότι καθορίζονται διαφορετικές
µέγιστες τιµές προσφορών ανά κράτος µέλος που είναι
επιλέξιµο για αγορές, σε εφαρµογή του συστήµατος της
τιµής ενεργοποίησης. Κατά τον καθορισµό της µέγιστης
τιµής πρέπει να λαµβάνεται υπόψη ένα ποσό που αντιστοιχεί
στα καθαρά έξοδα που προκύπτουν από τη σφαγή για
ανθρώπινη κατανάλωση. ∆εν πρέπει να καθοριστεί µέγιστη
τιµή που να υπερβαίνει την επικρατούσα τιµή στην αγορά
προσαυξηµένη κατά το προαναφερόµενο ποσό.

(13) Πρέπει να θεσπισθούν διατάξεις σχετικά µε τους όρους
παράδοσης και την πληρωµή της κατακυρωθείσας ποσότη-
τας. Είναι σκόπιµο να προσαρµόζονται, εντός ορισµένων
ορίων, οι πληρωµές στον υπερθεµατιστή, όταν οι πραγµατι-
κές παραδόσεις του κρέατος διαφέρουν από την ποιότητα
αναφοράς της προσφοράς.

(14) Τα κράτη µέλη πρέπει να είναι ελεύθερα να αποφασίζουν
σχετικά µε το αν το κρέας που έχει αναληφθεί πρέπει να
αποθηκεύεται ή να καταστρέφεται. Στην τελευταία
περίπτωση, τα κράτη µέλη πρέπει να λαµβάνουν όλα τα

αναγκαία µέτρα για να εγγυηθούν τον τελικό προορισµό για
όλο το σχετικό κρέας. Όταν το κρέας προορίζεται για
αποθήκευση, τα κράτη µέλη πρέπει να καθορίσουν κατάλλη-
λες µεθόδους αποθήκευσης.

(15) Για να αποφευχθεί διαταραχή της αγοράς, η διάθεση στην
αγορά των αποθηκευµένων προϊόντων πρέπει να εξαρτάται
από προηγούµενη έγκριση εκ µέρους της Επιτροπής η οποία
ενεργεί σύµφωνα µε τη διαδικασία της επιτροπής διαχεί-
ρισης. Όταν τα προϊόντα διατίθενται για σκοπούς επισιτι-
στικής βοήθειας, πρέπει να εξασφαλίζεται η τήρηση των
διεθνών συµφωνιών.

(16) Λαµβανοµένων υπόψη των δαπανών στο πλαίσιο του
καθεστώτος που πρέπει να χρηµατοδοτηθεί από τις εθνικές
αρχές, πρέπει να προβλεφθεί ότι τα έσοδα από τις πωλήσεις
των αποθηκευµένων προϊόντων πρέπει να ανήκουν στα
κράτη µέλη.

(17) Πρέπει να θεσπισθεί µία διάταξη ώστε οι εµπειρογνώµονες
της Επιτροπής να ελέγχουν την τήρηση των όρων που καθο-
ρίζονται.

(18) Η Επιτροπή διαχείρισης βοείου κρέατος δεν διατύπωσε
γνώµη στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Τα κράτη µέλη αγοράζουν κατεψυγµένα σφάγια ή ηµιµόρια
σφαγίων βοοειδών ηλικίας άνω των 30 µηνών των ακόλουθων
κατηγοριών, όπως καθορίζονται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1208/81 του Συµβουλίου (3):

— κατηγορία Β,

— κατηγορία ∆, και

— κατηγορία Ε.

2. Τα κατεψυγµένα σφάγια και ηµιµόρια σφαγίων δύνανται να
αγοράζονται µόνον εφόσον:

— προέρχονται από ζώα τα οποία κατά τη σφαγή υποβλήθηκαν σε
µία από τις ταχείες εγκεκριµένες δοκιµές που απαριθµούνται
στο παράρτηµα IV της απόφασης 98/272/ΕΚ µε αρνητικά
αποτελέσµατα,

— φέρουν τη σήµανση καταλληλότητας που αναφέρεται στο κεφά-
λαιο ΧΙ του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (4),

— προέρχονται από ζώα τα οποία ήταν παρόντα σε µία ή περισσό-
τερες εκµεταλλεύσεις που βρίσκονται στο σχετικό κράτος µέλος
κατά τη διάρκεια τουλάχιστον έξι µηνών πριν από την σφαγή,

— προέρχονται από ζώα που έχουν σφαγεί πριν από έξι ηµέρες,
κατ’ ανώτατο όριο,

— παρουσιάζονται σύµφωνα µε το άρθρο 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1208/81. Ανάλογα µε την περίπτωση, εφαρµόζεται
το άρθρο 1 παράγραφοι 2 και 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
563/82 της Επιτροπής (5), για τον καθορισµό του βάρους του
σφαγίου. Τα κράτη µέλη µπορούν να θεσπίσουν επιπλέον ειδι-
κούς όρους, όσον αφορά την παρουσίαση του σφάγιου,

(3) ΕΕ L 123 της 7.5.1981, σ. 3.
(1) ΕΕ L 204 της 11.8.2000, σ. 1. (4) ΕΕ 121 της 7.5.1981, σ. 2012/64.
(2) ΕΕ L 216 της 26.8.2000, σ. 8. (5) ΕΕ L 67 της 11.3.1982, σ. 23.
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— κατατάσσονται ορθά σύµφωνα µε την κοινοτική κλίµακα που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1208/81,

— αναγνωρίζονται από αριθµό σφαγής και από µία σφραγίδα που
αναφέρει την κατηγορία και το είδος διάπλασης,

— φέρουν ετικέτα σύµφωνα µε το σύστηµα που καθιερώνεται µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1760/2000, συµπεριλαµβανοµένων
των ενδείξεων που καθορίζονται στο άρθρο 13 παράγραφος 5
του εν λόγω κανονισµού.

Άρθρο 2

1. Η τιµή αγοράς για τα κατεψυγµένα σφάγια που αγοράζονται
σε ένα κράτος µέλος δυνάµει του παρόντος κανονισµού καθορίζε-
ται κατόπιν διαγωνισµού.

2. Ο διαγωνισµός ανοίγεται σε ένα κράτος µέλος όταν, κατά τη
διάρκεια δύο διαδοχικών εβδοµάδων, η µέση τιµή της αγοράς της
κλάσης αναφοράς της κατηγορίας ∆ ήταν σε επίπεδο ίσο ή χαµηλό-
τερο από την τιµή ενεργοποίησης που απαριθµείται στο παράρτηµα
Ι για το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος.

Ο διαγωνισµός αναστέλλεται σε ένα κράτος µέλος όταν, κατά τη
διάρκεια δύο διαδοχικών εβδοµάδων, η µέση τιµή αγοράς της
κλάσης αναφοράς της κατηγορίας ∆ διατηρήθηκε σε επίπεδο υψη-
λότερο από την τιµή ενεργοποίησης που απαριθµείται στο
παράρτηµα Ι για το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος.

Η Επιτροπή αποφασίζει για το άνοιγµα και την αναστολή που
αναφέρονται ανωτέρω.

3. Η κλάση αναφοράς είναι 04 στην Ιρλανδία και 03 στα άλλα
κράτη µέλη.

4. Οι όροι του διαγωνισµού καθορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ.

5. Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού αποτελούν γενική
διαρκή διακήρυξη πρόσκλησης υποβολής προσφορών. Για κάθε
µεµονωµένη υποβολή προσφορών, οι σχετικοί οργανισµοί παρέµ-
βασης συντάσσουν µια διακήρυξη υποβολής προσφορών για δηµο-
σίευση, το αργότερο, την Παρασκευή που προηγείται της καταλη-
κτικής ηµεροµηνίας για την υποβολή προσφορών, αναφέροντας
ιδίως τη διεύθυνση του αρµόδιου οργανισµού που είναι εξουσιο-
δοτηµένος να παραλάβει τις προσφορές. Η προθεσµία για την
υποβολή προσφορών λήγει στις 12.00 το µεσηµέρι (ώρα Βρυ-
ξελλών) κατά τις ηµεροµηνίες που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙΙ.

Εντός 24 ωρών από τη λήξη της προθεσµίας υποβολής προ-
σφορών, οι οργανισµοί παρέµβασης κοινοποιούν στην Επιτροπή τις
προσφορές που έλαβαν.

Άρθρο 3

1. Με βάση τις προσφορές που ελήφθησαν στο πλαίσιο κάθε
µεµονωµένης διακήρυξης υποβολής προσφορών και σύµφωνα µε τη
διαδικασία που θεσπίζεται στο άρθρο 43 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1254/1999, καθορίζεται µια ανώτατη τιµή αγοράς σε σχέση
µε την κλάση αναφοράς. Μπορεί να καθοριστεί διαφορετική τιµή
ανά κράτος µέλος.

Η µέγιστη τιµή δεν υπερβαίνει την τιµή ενεργοποίησης περισσότερο
από 14 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα βάρους σφαγίου.

2. Οι προσφορές απορρίπτονται:

— αν η τιµή που αναφέρεται είναι υψηλότερη από την ισχύουσα
τιµή για την κλάση αναφοράς της κατηγορίας ∆ συν 14 ευρώ
ανά 100 χιλιόγραµµα βάρους σφαγίου,

— αν η τιµή που αναφέρεται είναι υψηλότερη από τη µέγιστη τιµή
που αναφέρεται στην παράγραφο 1.

3. Είναι δυνατό να αποφασιστεί να µη δοθεί συνέχεια στο
διαγωνισµό.

4. Τα δικαιώµατα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τις
προσκλήσεις για υποβολή προσφορών δεν είναι µεταβιβάσιµα.

Άρθρο 4

1. Οι αρµόδιες αρχές ενηµερώνουν αµέσως τους µεµονωµένους
υποβάλλοντες προσφορά για την έκβαση των προσφορών τους.

Ταυτόχρονα, οι υπερθεµατιστές ενηµερώνονται σχετικά µε την
ποσότητα που πρέπει να παραδοθεί και την κατακυρωθείσα τιµή.

2. Η παράδοση της κατακυρωθείσας ποσότητας πραγµατοποιεί-
ται µέσα σε 17 ηµερολογιακές ηµέρες από την ηµέρα της δηµο-
σίευσης του κανονισµού που καθορίζει την µέγιστη τιµή αγοράς.
Το κράτος µέλος µπορεί, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, να παρατείνει
αυτήν την περίοδο κατά µία εβδοµάδα, κατ’ ανώτατο όριο.

Λαµβάνοντας υπόψη τις διατάξεις της παραγράφου 3, το κράτος
µέλος καθορίζει το σηµείο παραλαβής και το δηµοσιεύει στη
διακήρυξη διαγωνισµού που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος
5.

3. Τα σφάγια που παραδίδονται γίνονται αποδεκτά και αναλαµ-
βάνονται, µε την προϋπόθεση ότι η αρµόδια αρχή έχει εξακριβώσει
ότι πληρούν τις απαιτήσεις που καθορίζονται στον παρόντα κανονι-
σµό. Επιπλέον, η αρµόδια αρχή ελέγχει συστηµατικά και καταχωρί-
ζει το βάρος και την κατάταξη κάθε σφαγίου και διατηρεί τα
σχετικά βιβλία.

4. Αν η ποσότητα που πράγµατι παραδόθηκε και έγινε αποδεκτή
είναι µικρότερη από την κατακυρωθείσα ποσότητα, η εγγύηση:

α) αποδεσµεύεται στο ακέραιο, αν η διαφορά δεν υπερβαίνει το
5 %·

β) εκτός από περιπτώσεις ανωτέρας βίας, καταπίπτει:

— εν µέρει, ανάλογα µε τις ποσότητες που δεν παραδόθηκαν ή
δεν έγιναν αποδεκτές αν η διαφορά δεν υπερβαίνει το 15 %,

— εξ ολοκλήρου, στις άλλες περιπτώσεις.

Άρθρο 5

1. Η αρµόδια αρχή καταβάλλει στους υπερθεµατιστές την τιµή
που αναφέρεται στις προσφορές τους του αργότερο 65 ηµέρες
µετά από το πέρας της παραλαβής των σχετικών προϊόντων.

2. Η πληρωµή καταβάλλεται µόνο για την ποσότητα που πράγ-
µατι παραδόθηκε εντός του ορίου της κατακυρωθείσας ποσότητας.

3. Όταν αναλαµβάνονται σφάγια κλάσεων κατάταξης άλλων από
Ο, η τιµή που πρέπει να πληρωθεί στον υπερθεµατιστή για τα
σχετικά σφάγια προσαρµόζεται µε την εφαρµογή των συντελεστών
που καθορίζονται στο παράρτηµα IV.

4. Η ισοτιµία που πρέπει να εφαρµόζεται στη µέγιστη τιµή
αγοράς και στην κατακυρωθείσα τιµή είναι η ισοτιµία που εφαρµό-
ζεται κατά την ηµέρα θέσης σε ισχύ του κανονισµού που καθορίζει
τη µέγιστη τιµή αγοράς στο πλαίσιο της σχετικής πρόσκλησης
υποβολής προσφορών.

5. Η Κοινότητα συγχρηµατοδοτεί 70 % της τιµής του κρέατος
που αγοράζεται δυνάµει του παρόντος κανονισµού.
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Το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος χρηµατοδοτεί το υπόλοιπο 30 %
καθώς και όλα τα έξοδα που αφορούν τις εργασίες που προβλέπο-
νται στα άρθρα 6, 7, 8 και 9.

Άρθρο 6

Μετά την παραλαβή του κρέατος, η αρµόδια αρχή µπορεί να
χρησιµοποιήσει τα σχετικά προϊόντα σύµφωνα µε το άρθρο 9 ή να
τα καταστρέψει σύµφωνα µε το άρθρο 7 µε ή χωρίς προηγούµενη
αποθήκευση.

Άρθρο 7

Όταν εφαρµόζεται η επιλογή της καταστροφής, η αρµόδια αρχή
λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα για να διασφαλίσει ότι όλο το
σχετικό κρέας υποβάλλεται σε επεξεργασία που προβλέπεται για τα
ζωικά απόβλητα και ότι τα παραγόµενα προϊόντα δεν δύνανται να
χρησιµοποιηθούν για τρόφιµα ή ζωοτροφές.

Άρθρο 8

1. Όταν το κράτος µέλος αποφασίζει να αποθηκεύσει το κρέας,
τότε αυτό µπορεί να αποθηκευτεί είτε µε τη µορφή κρέατος µε
κόκαλα ή χωρίς κόκαλα είτε µε τη µορφή προϊόντων σε κονσέρβες.
Το σχετικό κράτος µέλος καθορίζει τις προδιαγραφές που αφορούν
τον τεµαχισµό, την αφαίρεση κοκάλων, την τοποθέτηση σε κονσέρ-
βες, την αποθήκευση ή/και οποιαδήποτε άλλη εργασία που συνδέε-
ται µε τα προϊόντα και την αποθήκευσή τους.

2. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή στο τέλος κάθε
µήνα για τον προηγούµενο µήνα τις ποσότητες και τα χαρακτηρι-
στικά των αποθηκευµένων προϊόντων.

3. Κατά τη διάρκεια της αποθήκευσης, η αρµόδια αρχή διενερ-
γεί τακτικούς ελέγχους, για να διασφαλίσει ιδίως τη διαρκή παρου-
σία των προϊόντων στις αποθήκες.

Άρθρο 9

1. Όταν το κρέας προορίζεται να χρησιµοποιηθεί από αυτούς
που προβλέπονται στο άρθρο 7, µπορεί να διατεθεί:

— χωρίς συγκεκριµένο προορισµό ή χρήση,
— µε συγκεκριµένο προορισµό ή χρήση στην κοινοτική αγορά,
— για εξαγωγές για εµπορικούς σκοπούς, ή
— για το σκοπό µιας συγκεκριµένης ενέργειας ανθρωπιστικής

βοήθειας σε µία τρίτη χώρα.

Όταν το κρέας χρησιµοποιείται σύµφωνα µε την ανωτέρω τρίτη ή
τέταρτη περίπτωση, δεν χορηγούνται επιστροφές κατά την εξαγωγή
για τις σχετικές ποσότητες.

2. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για να
διασφαλίσουν ότι τα προϊόντα που διατίθενται στο πλαίσιο των
τελευταίων τριών περιπτώσεων της παραγράφου 1 χρησιµοποιού-
νται για το σχεδιαζόµενο σκοπό.

3. Η διάθεση των προϊόντων των τριών πρώτων περιπτώσεων της
παραγράφου 1 γίνεται µε τρόπο ώστε να αποφεύγεται τόσο η
διαταραχή της αγοράς όσο και ο άµεσος ανταγωνισµός µε τη
διάθεση προϊόντων παρέµβασης.

4. Η διάθεση των προϊόντων δυνάµει της παραγράφου 1 µπορεί
να γίνει µόνο µετά από έγκριση της Επιτροπής, η οποία ενεργεί
σύµφωνα µε τη διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 43 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999.

5. Όταν ένα κράτος µέλος προτίθεται να διαθέσει αποθηκευµένα
προϊόντα µε σκοπό την παροχή ανθρωπιστικής βοήθειας σε µία
τρίτη χώρα διασφαλίζει ότι τηρούνται όλες οι σχετικές διατάξεις
των διεθνών συµφωνιών.

Άρθρο 10

Τα έσοδα από τις πωλήσεις των προϊόντων που πραγµατοποιούνται
σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό ανήκουν στο σχετικό κράτος
µέλος.

Άρθρο 11

Με την επιφύλαξη του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1258/
1999 του Συµβουλίου (1), εµπειρογνώµονες της Επιτροπής συνο-
δευόµενοι, εφόσον είναι αναγκαίο, από εµπειρογνώµονες των
κρατών µελών, µπορούν να διενεργήσουν επιτόπιους ελέγχους για
να εξακριβώσουν την τήρηση όλων των διατάξεων του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 12

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται σε όλα τα κράτη µέλη, εκτός του
Ηνωµένου Βασιλείου, από την 1η Ιουλίου 2001 µέχρι τις 31
∆εκεµβρίου 2001. Ωστόσο, από τη θέση σε ισχύ ο παρών κανονι-
σµός:

— εφαρµόζεται στα κράτη µέλη τα οποία δεν εφαρµόζουν πλέον
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2777/2000 σε εφαρµογή του άρ-
θρου 3 παράγραφος 4 του εν λόγω κανονισµού,

— µπορεί να εφαρµόζεται σε άλλα κράτη µέλη τα οποία ενηµερώ-
νουν την Επιτροπή αν και από πότε επιθυµούν να τον εφαρµό-
σουν.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 103.
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(ευρώ/100 kg βάρος σφαγίου)

Ως τις 30 Ιουνίου 2001 1 Ιουλίου έως 31 ∆εκεµβρίου 2001

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Τιµές ενεργοποίησης που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2

Βέλγιο 180,0 167,3

∆ανία 178,2 165,6

Γερµανία 177,7 165,2

Ελλάδα 158,0 146,9

Ισπανία 158,0 146,9

Γαλλία 218,3 202,9

Ιρλανδία 193,3 179,6

Ιταλία 158,0 146,9

Λουξεµβούργο 188,2 174,9

Κάτω Χώρες 185,2 172,1

Αυστρία 161,5 150,1

Πορτογαλία 158,0 146,9

Φινλανδία 169,4 157,4

Σουηδία 205,7 191,1
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Όροι εγκυρότητας των προσφορών

Προσφορές

1. Μπορούν να υποβάλλουν προσφορές µόνον:

α) τα σφαγεία στον τοµέα του βοείου κρέατος που έχουν εγκριθεί κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 σηµείο Α
στοιχείο α) της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ, ανεξαρτήτως του νοµικού καθεστώτος τους·

β) οι έµποροι ζώων ή κρεάτων που αναθέτουν τη σφαγή στα εν λόγω σφαγεία για λογαριασµό τους και οι οποίοι είναι
εγγεγραµµένοι σε εθνικό µητρώο του φόρου προστιθέµενης αξίας.

2. Οι ενδιαφερόµενοι συµµετέχουν στο διαγωνισµό του οργανισµού παρέµβασης στο κράτος µέλος όπου αυτή έχει αρχίσει είτε
µε υποβολή γραπτής προσφοράς έναντι αποδείξεως παραλαβής είτε µε οποιοδήποτε µέσο γραπτής επικοινωνίας, αποδεκτό από
τον οργανισµό παρέµβασης, έναντι αποδείξεως παραλαβής.

3. Οι ενδιαφερόµενοι µπορούν να υποβάλουν µόνον µία προσφορά ανά κατηγορία και ανά διαγωνισµό.

Κάθε κράτος µέλος διασφαλίζει ότι οι ενδιαφερόµενοι δεν συνδέονται µεταξύ τους από πλευράς διεύθυνσης, προσωπικού και
λειτουργίας.

Εφόσον υπάρχουν σοβαρές ενδείξεις ότι αυτό δεν συµβαίνει ή όταν µια προσφορά δεν αντιστοιχεί στην οικονοµική
πραγµατικότητα, η αποδοχή της εν λόγω προσφοράς προϋποθέτει προσκόµιση, από τον υποβάλλοντα την προσφορά,
κατάλληλων αποδείξεων ως προς την τήρηση της διάταξης του δεύτερου εδαφίου.

Όταν αποδειχτεί ότι ένας ενδιαφερόµενος έχει υποβάλει περισσότερες από µία αιτήσεις, τότε δεν γίνεται δεκτή καµία από τις
αιτήσεις του.

4. Στην προσφορά αναφέρονται:

α) το όνοµα και η διεύθυνση του υποβάλλοντος την προσφορά·

β) η προσφερόµενη ποσότητα των προϊόντων της ή των κατηγοριών που αναφέρονται στην προκήρυξη του διαγωνισµού,
εκφραζόµενη σε τόνους·

γ) η προτεινόµενη τιµή ανά 100 χιλιόγραµµα προϊόντων της κατηγορίας ∆ και εκφραζόµενη σε ευρώ µε όριο δύο δεκαδικά
ψηφία το πολύ.

5. Μια προσφορά ισχύει µόνον εφόσον:

α) αφορά ποσότητα τουλάχιστον 10 τόνων·

β) συνοδεύεται από τη γραπτή δέσµευση του υποβάλλοντος την προσφορά να τηρήσει στο σύνολό τους τις διατάξεις τις
σχετικές µε τις εν λόγω αγορές·

γ) προσκοµίζεται η απόδειξη ότι ο υποβάλλων προσφορά έχει συστήσει, πριν από τη λήξη της προθεσµίας για την υποβολή
των προσφορών, την εγγύηση διαγωνισµού που αναφέρεται παρακάτω για τον εν λόγω διαγωνισµό.

6. Η προσφορά δεν µπορεί να αποσυρθεί µετά τη λήξη της προθεσµίας υποβολής.

7. Πρέπει να διασφαλίζεται το απόρρητο των προσφορών.

Εγγυήσεις

1. Η διατήρηση της προσφοράς µετά τη λήξη της προθεσµίας για την υποβολή των προσφορών και η παράδοση των προϊόντων
στην αποθήκη που ορίζεται από τον οργανισµό παρέµβασης εντός της προθεσµίας που καθορίζεται στο άρθρο 4 παράγραφος
2 αποτελούν κύριες απαιτήσεις των οποίων η εκτέλεση διασφαλίζεται µε τη σύσταση εγγύησης ίσης προς 25 ευρώ ανά 100
χιλιόγραµµα.

Η εγγύηση συστήνεται υπέρ του οργανισµού παρέµβασης του κράτους µέλους στο οποίο υποβάλλεται η προσφορά.

2. Η εγγύηση συστήνεται µε κατάθεση µετρητών όπως ορίζεται στο άρθρο 13 και στο άρθρο 14 παράγραφοι 1 και 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 της Επιτροπής (1) ή σε µία από τις µορφές που προβλέπονται στο άρθρο 8 παράγραφος 2
του εν λόγω κανονισµού.

3. Όσον αφορά τις προσφορές που δεν έχουν επιλεγεί, η εγγύηση αποδεσµεύεται µόλις γίνουν γνωστά τα αποτελέσµατα του
διαγωνισµού.

Όσον αφορά τις προσφορές που έχουν επιλεγεί, η εγγύηση αποδεσµεύεται κατά το τέλος της παραλαβής των προϊόντων µε
την επιφύλαξη του άρθρου 4 παράγραφος 4.

(1) ΕΕ L 205 της 3.8.1985, σ. 5.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 5.4.2001L 95/14

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

Ηµεροµηνίες που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5

17 Απριλίου 2001

30 Απριλίου 2001

14 Μαΐου 2001

28 Μαΐου 2001

11 Ιουνίου 2001

25 Ιουνίου 2001

9 Ιουλίου 2001

23 Ιουλίου 2001

27 Αυγούστου 2001

10 Σεπτεµβρίου 2001

24 Σεπτεµβρίου 2001

8 Οκτωβρίου 2001

22 Οκτωβρίου 2001

12 Νοεµβρίου 2001

26 Νοεµβρίου 2001

10 ∆εκεµβρίου 2001

S E U R O P

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Συντελεστές που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 3

Κλάση κατάταξης

Βέλγιο 1,13 (1) 1,00 0,74

∆ανία 1,24 1,00 0,78

Γερµανία 1,12 1,00 0,74

Ελλάδα 1,15 1,00 0,98

Ισπανία 1,27 1,00 0,67

Γαλλία 1,22 1,00 0,88

Ιρλανδία 1,07 1,00 0,91

Ιταλία 1,17 1,00 0,89

Λουξεµβούργο 1,20 (1) 1,00 0,83

Κάτω Χώρες 1,07 1,00 0,92

Αυστρία 1,09 1,00 0,87

Πορτογαλία 1,17 1,00 0,83

Φινλανδία 1,15 1,00 0,84

Σουηδία 1,09 1,00 0,76

(1) Όταν τα παραδοθέντα σφάγια κατατάσσονται ως S ή Ε, ο συντελεστής είναι 1,65.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 691/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Απριλίου 2001

για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών
έχουν καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 627/2001
της Επιτροπής (5), όπως διορθώθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 676/2001 (6).

(2) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 ευρώ ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή.
Υπήρξε η εν λόγω απόκλιση. Πρέπει, συνεπώς, να προσαρ-
µοστούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθορίστηκαν
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 627/2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 627/2001 αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
(5) ΕΕ L 91 της 31.3.2001, σ. 3.
(6) ΕΕ L 93 της 3.4.2001, σ. 34.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-
σας ή της Βαλτικής Θάλασσας

(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης
προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 0,00 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 0,00 0,00

µέσης ποιότητας 25,72 15,72

βασικής ποιότητας 55,09 45,09

1002 00 00 Σίκαλη 38,74 28,74

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 38,74 28,74

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 38,74 28,74

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 69,80 59,80

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 69,80 59,80

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 38,74 28,74

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 24 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 30.3.2001 έως τις 3.4.2001)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 131,64 127,66 109,45 91,99 219,20 (**) 209,20 (**) 131,77 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) 43,20 17,18 6,01 8,77 — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/τόνο) — — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Κόλπος του Μεξικού.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 19,68 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 29,94 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Απριλίου 2000

περί του µέτρου που εκτελέστηκε από την EDF υπέρ ορισµένων εταιρειών χαρτοβιοµηχανίας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 1061]

(Το κείµενο στη γαλλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/274/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφεροµένους να υποβάλλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε τα εν λόγω άρθρα (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

1. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με επιστολή της 13ης Ιουνίου 1996, η οποία καταχω-
ρίστηκε στις 14 Ιουνίου 1996, η Επιτροπή έλαβε καταγγε-
λία σχετικά µε τους προτιµησιακούς όρους τους οποίους η
εταιρεία Electricité de France (εφεξής «EDF») παρείχε στις
χαρτοβιοµηχανίες που δέχονταν να εξοπλιστούν µε ηλεκ-
τρικά ξηραντήρια υπερύθρων. Σύµφωνα µε τον ενάγοντα, η
EDF, επωφελούµενη από το γεγονός ότι έχει τον απόλυτο
έλεγχο της γαλλικής αγοράς ηλεκτρισµού, προσπαθεί να
επηρεάσει την επιλογή τεχνολογίας υπερύθρων από τις χαρ-
τοβιοµηχανίες προτείνοντας προτιµησιακά τιµολόγια για τον
ηλεκτρισµό, και τούτο εις βάρος των συστηµάτων που λει-
τουργούν µε άλλες πηγές ενέργειας, ιδίως µε φυσικό αέριο.

(2) Με τις επιστολές της 10ης και της 24ης Ιουλίου 1996, της
4ης Νοεµβρίου και της 4ης ∆εκεµβρίου 1997 και της 12ης
Ιανουαρίου 1998, η Επιτροπή ζήτησε από τις γαλλικές
αρχές περισσότερες λεπτοµέρειες. Η Επιτροπή έλαβε πληρο-
φορίες στις 18 Ιουλίου και στις 28 Αυγούστου 1996, στις
25 Νοεµβρίου 1997 και στις 22 Ιανουαρίου 1998. Η
Επιτροπή κοινοποίησε στον ενάγοντα περίληψη των εν λόγω
πληροφοριών µε τις επιστολές της 10ης Ιουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου και της 14ης Νοεµβρίου 1996 και της 13ης

Νοεµβρίου 1997. Η Επιτροπή έλαβε τις απαντήσεις του
ενάγοντος στις 31 Οκτωβρίου στις 21 Νοεµβρίου και στις
10 ∆εκεµβρίου 1996 και στις 25 Φεβρουαρίου, στις 22
Μαΐου και στις 12 Σεπτεµβρίου 1997.

(3) Στις 20 Μαΐου 1998, η Επιτροπή αποφάσισε να κινήσει τη
διαδικασία που προβλέπεται από το άρθρο 88 παράγραφος
2 της συνθήκης ΕΚ κατά του εν λόγω µέτρου. Η απόφαση
αυτή κοινοποιήθηκε στη γαλλική κυβέρνηση µε επιστολή µε
τα στοιχεία SG(98) D/5741 της 14ης Ιουλίου 1998, η
οποία καλούσε τις γαλλικές αρχές να υποβάλουν τις
παρατηρήσεις τους εντός ενός µηνός, δηλαδή έως τις 14
Αυγούστου 1998.

(4) Με επιστολές της 28ης Ιουλίου, της 11ης Σεπτεµβρίου, της
7ης Οκτωβρίου και της 24ης ∆εκεµβρίου 1998 και της
19ης Ιανουαρίου 1999, οι γαλλικές αρχές ζήτησαν από την
Επιτροπή να µην δηµοσιεύσει ορισµένες πληροφορίες που
περιέχονται στην απόφαση για την κίνηση της διαδικασίας
που προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2 της
συνθήκης ΕΚ, και η Επιτροπή απάντησε σχετικά, µε τις
επιστολές της 10ης Αυγούστου, και της 6ης Οκτωβρίου,
της 22ας Οκτωβρίου, και της 14ης ∆εκεµβρίου 1998 και
της 12ης Ιανουαρίου και της 19ης Φεβρουαρίου 1999.
Κατά τις συσκέψεις που πραγµατοποιήθηκαν στις 21
Σεπτεµβρίου και την 1η ∆εκεµβρίου 1998, οι γαλλικές
αρχές επανέλαβαν την αίτησή τους για µη δηµοσίευση
πληροφορίας, η οποία εντούτοις απορρίφθηκε εν µέρει λόγω
του δηµόσιου χαρακτήρα των σχετικών στοιχείων.

(5) Με επιστολή της 2ας Σεπτεµβρίου 1998, η οποία καταχω-
ρίστηκε στις 7 Σεπτεµβρίου 1998, η EDF ζήτησε πρόσβαση
στον φάκελο. Η εν λόγω αίτηση απορρίφθηκε µε επιστολή
της 17ης Σεπτεµβρίου 1999, εφόσον τα ζητούµενα
έγγραφα ενέπιπταν στο καθεστώς εξαιρέσεων που προβλέπο-
νται από την πολιτική που αφορά την πρόσβαση στα
έγγραφα.(1) ΕΕ C 70 της 13.3.1999, σ. 10.
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(6) Στις 31 Ιουλίου 1998, οι γαλλικές αρχές ζήτησαν
συµπληρωµατική προθεσµία ενός µηνός για να απαντήσουν.
Το αίτηµα αυτό έγινε δεκτό από την Επιτροπή στις 5
Αυγούστου 1998.

(7) Οι γαλλικές αρχές υπέβαλαν τις παρατηρήσεις τους µε επι-
στολή της 4ης Σεπτεµβρίου 1998, η οποία καταχωρίστηκε
στις 7 Σεπτεµβρίου 1998.

(8) Η ανακοίνωση µε την οποία η Επιτροπή καλούσε τους
ενδιαφεροµένους να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους για
το εν λόγω µέτρο δηµοσιεύτηκε στις 13 Μαρτίου 1999
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (2).
Στις 13 Απριλίου 1999, κατά την προβλεπόµενη από την
ανακοίνωση προθεσµία, οι ενδιαφερόµενοι είχαν υποβάλει
δύο παρατηρήσεις. Οι παρατηρήσεις αυτές στάλθηκαν µε τις
επιστολές της 4ης Ιουνίου και της 9ης Ιουνίου 1999 στις
γαλλικές αρχές, οι οποίες είχαν τη δυνατότητα να τις σχο-
λιάσουν. Στην ίδια επιστολή, η Επιτροπή ζήτησε επίσης
συµπληρωµατικές πληροφορίες.

(9) Κατά τη σύσκεψη που πραγµατοποιήθηκε στις 28 Μαΐου
1999 και µε επιστολή της 28ης Ιουνίου 1999, η οποία
καταχωρίστηκε στις 29 Ιουνίου 1999, οι γαλλικές αρχές
χορήγησαν τις πληροφορίες που τους ζητήθηκαν.

2. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ

2.1. Εισαγωγή

(10) Η EDF, που ελέγχεται κατά 100 % από το γαλλικό κράτος,
είναι ο σηµαντικότερος κάθετα ολοκληρωµένος παραγωγός
ηλεκτρισµού στη Γαλλία, όπου αποτελούσε µονοπώλιο, εκ
του νόµου (3) και εκ των πραγµάτων. Οι τιµές του ηλεκτρι-
κού ρεύµατος έχουν οριστεί από την ΕDF µετά από έγκριση
του υπουργού οικονοµικών.

(11) Από δεκαετίας τουλάχιστον, η EDF ισχυρίζεται ότι βρίσκεται
σε σηµαντικά πλεονάζουσα ικανότητα παραγωγής. Η εται-
ρεία είχε εκτιµήσει ότι η εν λόγω πλεονάζουσα παραγωγική
ικανότητα θα µπορούσε να απορροφηθεί από την αγορά έως
το 1997/98. Ωστόσο, η EDF τροποποίησε πρόσφατα τις
εκτιµήσεις της και τώρα, εξαιτίας της βραδύτερης εξέλιξης
της γαλλικής οικονοµίας από την προβλεφθείσα, κρίνει ότι
αυτή η πλεονάζουσα παραγωγική ικανότητα κινδυνεύει να
διαρκέσει έως το 2010 τουλάχιστον.

(12) Προκειµένου να διοχετεύσει το πλεόνασµα της παραγωγικής
της ικανότητας, η EDF παρέχει στους πελάτες της σε ορι-
σµένους βιοµηχανικούς τοµείς εµπορικές συµµετοχές βάσει
της υπερκατανάλωσης που συνδέεται µε ορισµένες εφαρµο-
γές ονοµαζόµενες «αποδοτικές και καινοτόµες» του ηλεκτρι-
σµού. Οι ηλεκτρικές τεχνολογίες και οι βιοµηχανικοί τοµείς
που δικαιούνται τέτοιες συµµετοχές είναι οι ακόλουθοι:

αναστρέψιµος κλιµατισµός· ακτινοβόλος οροφή, µεµβρανι-
κές τεχνικές· µηχανική συµπίεση ατµού (CMV), ηλεκτρό-
λυση, κινητήρας υψηλής απόδοσης και ηλεκτρονικής µετα-
βολής ταχύτητας (όλοι οι τοµείς)· σωλήνες διέλευσης ρεύ-
µατος (χηµεία)· ωµική θερµότητα (χηµεία, ΙΑΑ και γυαλί)·
επαγωγή (µεταλλουργία και χηµεία) καθώς και υπέρυθρες
και λοιπές τεχνικές δι’ ακτινοβολίας (χαρτί, κλωστοϋφα-
ντουργία και ΙΑΑ).

(13) Στους τοµείς του [… ] (*) και της [… ], οι εν λόγω
πρακτικές κατέληξαν στη σύναψη συµβάσεων παροχής ηλεκ-
τρισµού, ιδίως µε τις εταιρείες […], οι οποίες επίσης βρί-
σκονται υπό εξέταση από την Επιτροπή. Στον τοµέα του
χαρτιού, αυτή η εµπορική πολιτική της EDF εφαρµόστηκε
µε δέκα περίπου σχέδια «εµπορικής συµµετοχής» µεταξύ
1990 και 1996 προκειµένου να προωθήσει ιδίως την εγκα-
τάσταση εξοπλισµού ξήρανσης µέσω υπερύθρων. Ως εκ τού-
του, οι χαρτοβιοµηχανίες Condat, Cascades, Lancey, Gro-
melle και Sibille Stenay «Sibille» έλαβαν επιδοτήσεις από
την EDF.

2.2. ∆ικαιούχοι και λεπτοµερής περιγραφή των µέτρων

(14) Οι ενδιαφερόµενες χαρτοβιοµηχανίες λαµβάνουν, κατά την
αγορά των ξηραντηρίων, προκαταβολή από την EDF που
αντιστοιχεί σε έκπτωση στην ποσότητα ηλεκτρισµού την
οποία τα ξηραντήρια, σύµφωνα µε τις εκτιµήσεις τους, θα
καταναλώσουν κατά τη διάρκεια της, συνήθως εξαετούς,
σύµβασης προµήθειας. Ετσι, η EDF υπολογίζει την έκπτωση
για να κλιµακώσει την αρχική συµµετοχή τόσο στην εικαζό-
µενη ετήσια υπερκατανάλωση που συνδέεται µε τη λειτουρ-
γία των εν λόγω ξηραντηρίων όσο και στη διάρκεια των
συµβάσεων παροχής. Εντούτοις, στον υπολογισµό αυτό δεν
λαµβάνονται υπόψη οι τόκοι επί της προαναφερθείσας προ-
καταβολής και επί της κατανάλωσης. Οι ακόλουθες εκπτώ-
σεις εκφράζονται σε παρούσα αξία το 1999 (4).

(15) Condat: τον Ιούνιο 1989, τον Οκτώβριο 1990 και τον
Απρίλιο 1995, η εν λόγω χαρτοβιοµηχανία απέκτησε τρία
ηλεκτρικά ξηραντήρια υπερύθρων υπερκατανάλωσης 9, 21
και 18 GWh ανά έτος αντίστοιχα (5). Ως εκ τούτου, η
χαρτοβιοµηχανία έλαβε από την EDF συνολική επιδότηση
ύψους 15,8 εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων (2,41 εκα-
τοµµύρια ευρώ) για την υπερκατανάλωση ηλεκτρισµού επι
εξαετία, από τα οποία τα 10,5 εκατοµµύρια γαλλικά φρά-
γκα (1,6 εκατοµµύρια ευρώ) µε τη µορφή προκαταβολής
και τα 5,3 εκατοµµύρια γαλλικά φράγκα (0,81 εκατοµµύρια
ευρώ) µε τη µορφή ετήσιας επιδότησης για δαπάνες εκµε-
τάλλευσης στον πελάτη. Η πραγµατική έκπτωση ανέρχεται
σε 6,2 cF/kWh [0,95 €c/kWh] ή 27 % της µέσης τιµής
των 22,8 cF/kWh (3,48 €c/kWh). Η συνολική παρούσα
αξία της έκπτωσης ανέρχεται σε 22,6 εκατοµµύρια γαλλικά
φράγκα (3,45 εκατοµµύρια ευρώ).

(16) Cascades: τον Απρίλιο 1992, η EDF χορήγησε 250 000
γαλλικά φράγκα (38 112 ευρώ) για την ανάπτυξη νέας
µεµβρανικής τεχνολογίας µε στόχο την ανακύκλωση των
αποβλήτων επίχρισης για ετήσια υπερκατανάλωση

(*) Επιχειρηµατικό απόρρητο.
(4) Ο συντελεστής αναφοράς που χρησιµοποιεί η Επιτροπή για τον υπολο-

γισµό του στοιχείου της ενίσχυσης ανέρχεται σε 4,76 % την 1η Αυγού-
στου 1999.

(5) Βάσει των πληροφοριών που χορήγησαν οι γαλλικές αρχές στις 21
Ιανουαρίου 1998, η Επιτροπή περιέλαβε στην απόφασή της για την
κίνηση διαδικασίας εµπορικό κίνητρο ύψους 6,6 εκατοµµυρίων γαλλικών
φράγκων (1,01 εκατοµµύρια ευρώ) υπέρ της εγκατάστασης τέταρτου
ξηραντηρίου. Ωστόσο, στη επιστολή τους της 28ης Ιουνίου 1999, οι
γαλλικές αρχές απέδειξαν ότι το εν λόγω ξηραντήριο δεν εγκατα-
στάθηκε. Συνεπώς, η Επιτροπή κατάργησε το κίνητρο υπέρ του εν λόγω
ξηραντηρίου στον υπολογισµό της µέσης έκπτωσης.

(2) Βλέπε σηµείωση 1 στο κάτω µέρος της σελίδας.
(3) Πριν από τον νόµο αριθ. 2000-108, της 10ης Φεβρουαρίου 2000,

περί εκσυγχρονισµού και αναπτύξεως της δηµόσιας υπηρεσίας ηλεκ-
τρισµού, ΕΕ της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας, της 11ης Φεβρουαρίου 2000,
σ. 2143.
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0,75 GWh επί τριετία. Η πραγµατική αξία της εν λόγω
έκπτωσης ανέρχεται σε 11,6 cF/kWh (1,77€c/kWh) ή
59 % της µέσης τιµής των 19,6 cF/kWh (2,99 €c/kWh). Η
συνολική παρούσα αξία της έκπτωσης ανέρχεται σε
346 185 γαλλικά φράγκα (52 775 ευρώ).

(17) Lancey: τον Μάρτιο 1996, η χαρτοβιοµηχανία αυτή
απέκτησε δύο ηλεκτρικά ξηραντήρια υπερύθρων και µια
µονάδα επεξεργασίας αποβλήτων. Ως εκ τούτου, έλαβε
εµπορικό κίνητρο από την EDF ύψους 2,25 εκατοµµυρίων
γαλλικών φράγκων (0,34 εκατοµµύρια ευρώ) για ετήσια
υπερκατανάλωση 15 GWh, επί εξαετία. Από αυτό προκύ-
πτει πραγµατική έκπτωση 2,7 cF/kWh (0,41 €c/kWh) ή
15 % της µέσης τιµής των 17,8 cF/kWh (2,71 €c/kWh). Η
συνολική παρούσα αξία της έκπτωσης ανέρχεται σε 2,87
εκατοµµύρια γαλλικά φράγκα (0,44 εκατοµµύρια ευρώ).

(18) Gromelle: τον Μάρτιο 1993, η EDF της χορήγησε εµπο-
ρική συµµετοχή ύψους 130 000 γαλλικών φράγκων
(19 818 ευρώ) για ηλεκτρικό ξηραντήριο υπερύθρων ετή-
σιας υπερκατανάλωσης 0,8 GWh, επί εξαετία. Η µέση πραγ-
µατική έκπτωση ανέρχεται σε 3,0 cF/kWh (0,46 €c/kWh)·
δηλαδή 8 % της µέσης τιµής των 37,8 cF/kWh (5,76
€c/kWh). Η συνολική παρούσα αξία της έκπτωσης ανέρχε-
ται σε 171 840 γαλλικά φράγκα (26 196 ευρώ).

(19) Sibille: για την εγκατάσταση ηλεκτρικού ξηραντηρίου, η
EDF της χορήγησε i) τον Ιούλιο 1992, επιδότηση ύψους
1,35 εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων (€ 0,21 εκατοµµύ-
ρια ευρώ) για ετήσια υπερκατανάλωση 7 GWh· ii) τον
Απρίλιο 1996, 283 000 γαλλικά φράγκα (43 143 ευρώ)
για την αποκατάσταση και iii) τον Απρίλιο 1996, επιπλέον
εµπορικό κίνητρο ύψους 230 000 γαλλικών φράγκων (6)
(35 063 ευρώ) για την επιπλέον υπερκατανάλωση 1,2
GWh, επί εξαετία. Η µέση πραγµατική έκπτωση ανέρχεται
σε 4,6 cF/kWh (0,70 €c/kWh) ή 19 % της µέσης τιµής
των 24,2 cF/kWh (3,69 €c/kWh) για ετήσια υπερκατα-
νάλωση 8,2 GWh. Η συνολική παρούσα αξία της έκπτωσης
ανέρχεται σε 2,72 εκατοµµύρια γαλλικά φράγκα (0,41 έκα-
τοµµύρια ευρώ).

(20) IRS: για να συµµετάσχει στη χρηµατοδότηση για την ανά-
πτυξη της τεχνικής της ξήρανσης δι’ υπερύθρων, η EDF
χορήγησε στην εταιρεία InfraRougeSystem (εφεξής «IRS»)
δάνειο ύψους 3 εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων (0,46
εκατοµµύρια ευρώ) το 1996. Το δάνειο θα έπρεπε να
εξοφληθεί σε πέντε έτη ανάλογα µε τον κύκλο εργασιών της
εταιρείας στη Γαλλία και στο εξωτερικό. Η παρούσα αξία
του δανείου ανέρχεται σε 3,45 εκατοµµύρια γαλλικά φρά-
γκα (0,53 εκατοµµύρια ευρώ).

(21) Η συνολική παρούσα αξία της έκπτωσης και του δανείου
ανέρχεται σε 32,2 εκατοµµύρια γαλλικά φράγκα (4,9 εκα-
τοµµύρια ευρώ).

3. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΚΥΡΙΟΤΕΡΩΝ ΛΟΓΩΝ ΠΟΥ Ο∆ΗΓΗ-
ΣΑΝ ΣΤΗΝ ΚΙΝΗΣΗ ΤΗΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ

(22) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει την προβλεπόµενη στο
άρθρο 88 παράγραφος 2 διαδικασία στηριζόταν α) στην

υπόνοια παρουσίας ενίσχυσης όσον αφορά τα προτιµησιακά
τιµολόγια έναντι ορισµένων χαρτοβιοµηχανιών και β) στην
εµπορική λογική της χορήγησης δανείου από την EDF στην
IRS.

3.1. Προτιµησιακά τιµολόγια υπέρ ορισµένων χαρτο-
βιοµηχανιών

(23) Η Επιτροπή έκρινε ότι ένα προτιµησιακό τιµολόγιο εµπίπτει
στην απαγόρευση του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ όταν πληροί τα ακόλουθα τρία κριτήρια: α)
χορηγείται από το κράτος ή από κρατικούς πόρους· β)
ευνοεί ορισµένες επιχειρήσεις ή/και ορισµένα προϊόντα και
γ) νοθεύει τον ανταγωνισµό ανάµεσα στις ευνοούµενες επι-
χειρήσεις και τις παρεµφερείς επιχειρήσεις ή/και προϊόντα
άλλων κρατών µελών, καθώς τα εν λόγω προϊόντα αποτε-
λούν το αντικείµενο ενδοκοινοτικών ανταλλαγών.

(24) Υπόνοια παρέµενε ιδίως στο σηµείο όσον αφορά το δεύτερο
κριτήριο, δηλαδή κατά πόσον η ύπαρξη προτιµησιακού
τιµολογίου για τον ηλεκτρισµό υπέρ ορισµένων χαρτοβιοµη-
χανιών αποτελούσε παροχή πλεονεκτήµατος στις εν λόγω
επιχειρήσεις.

(25) Εκ πρώτης όψεως, η EDF δεν φαινόταν να καλύπτει το
οριακό κόστος ούτε, τουλάχιστον εν µέρει, τα πάγια έξοδά
της. Στο πλαίσιο συµβάσεων µακροπρόθεσµης παροχής
ηλεκτρισµού, µια επιχείρηση ηλεκτρισµού, ακόµη και µε
πλεονάζουσα παραγωγική ικανότητα, πρέπει να λαµβάνει
υπόψη σηµαντικό µέρος των πάγιων εξόδων της.

(26) Στη συνέχεια, δεν φαινόταν αναγκαία η χορήγηση τέτοιων
εκπτώσεων στις τιµές από την EDF για την καταπολέµηση
του ανταγωνισµού, ο οποίος ήταν ανύπαρκτος στη γαλλική
αγορά ηλεκτρισµού όταν συνέβαιναν τα εξεταζόµενα γεγο-
νότα, ή για τη διατήρηση της πελατείας που θα κινδύνευε να
χάσει χωρίς τη χορήγηση του εν λόγω τιµολογίου (7).

(27) Τέλος, οι προτιµησιακές τιµές που χορηγούντο στις εν λόγω
χαρτοβιοµηχανίες φαινόταν να αποτελούν διακριτική µετα-
χείριση σε σχέση µε τους υπόλοιπους καταναλωτές ηλεκτρι-
σµού σε συγκρίσιµη κατάσταση.

3.2. ∆άνειο της EDF στην IRS

(28) Ελλείψει λεπτοµερέστερης ενηµέρωσης, και δεδοµένης της
δυσχερούς οικονοµικής κατάστασης της IRS, εξακολουθού-
σαν να υπάρχουν υπόνοιες όσον αφορά την εµπορική
λογική του δανείου που χορήγησε η EDF.

4. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ

(29) Μετά τη δηµοσίευση της απόφασης της Επιτροπής για
κίνηση της διαδικασίας που προβλέπεται στο άρθρο 88
παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ σχετικά µε την εν λόγω
ενίσχυση, η Επιτροπή έλαβε τις παρατηρήσεις των δυο
ενδιαφεροµένων: τη µεν από έναν από τους δικαιούχους της
ενίσχυσης, την Cascades, τη δε από την EDF.

(6) Στην επιστολή της 4ης Σεπτεµβρίου 1998, οι γαλλικές αρχές ισχυ-
ρίστηκαν ότι η EDF είχε απαιτήσει την επιστροφή των ποσών των
σχετικών µε τη µηχανή χαρτοποιίας και την εγκατάσταση υπερύθρων
που είχαν υπερκατανάλωση 1,2 GWh και που είχαν σταµατήσει από το
τέλος του 1997. Ωστόσο, εφόσον οι γαλλικές αρχές αναγνωρίζουν στην
επιστολή τους της 28ης Ιουνίου 1999 ότι η επιστροφή όσον αφορά το
εν λόγω κίνητρο δεν πραγµατοποιήθηκε από την τελευταία, η Επιτροπή
περιέλαβε το ποσό αυτό των 230 000 γαλλικών φράγκων (35 063
ευρώ) στην αξία του µέτρου.

(7) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 2ας Φεβρουαρίου 1988 στις συνδικα-
σθείσες υποθέσεις 67, 68, και 70/85 Van der Kooy, Συλλογή 1988,
σ. 219.
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4.1. Παρατηρήσεις της Cascades

(30) Η Cascades διαβεβαιώνει ότι ο εξοπλισµός της αποτελείται
αποκλειστικά από συστήµατα υπερύθρων αερίου της εται-
ρείας Solaronics και ότι δεν διαθέτει κανένα ηλεκτρικό
µηχάνηµα υπερύθρων· οπότε η EDF δεν µπορούσε να επη-
ρεάσει την επιλογή της. Αντίθετα, η EDF φαίνεται ότι
χορήγησε επιδότηση ύψους 250 000 γαλλικών φράγκων
για την ανάπτυξη νέας µεµβρανικής τεχνολογίας µε σκοπό
την ανακύκλωση των αποβλήτων επίχρισης. Η εν λόγω
έκπτωση δεν θα κάλυπτε τριετία. Τέλος, η Cascades ισχυρί-
ζεται ότι η κατανάλωση ηλεκτρισµού αντιστοιχούσε στον
κινητήρα της αντλίας τροφοδότησης της εγκατάστασης που,
κατ’ αυτήν, δεν µπορούσε να λειτουργήσει διαφορετικά και,
ως εκ τούτου, επ’ ουδενί αποτελούσε ποινή ή διάκριση
έναντι είτε άλλου προµηθευτή υλικού είτε προµηθευτή
άλλης µορφής ενέργειας.

4.2. Παρατηρήσεις της EDF

(31) Η EDF θεωρεί ότι ούτε η έκπτωση που χορηγήθηκε στις
χαρτοβιοµηχανίες ούτε η σύµβαση µε την IRS δεν περιέχουν
στοιχεία κρατικής ενίσχυσης και ότι η ερµηνεία των άρθρων
87 και 88, όπως προτείνεται από την Επιτροπή εν προκει-
µένω, µπορεί να οδηγει σε διακρίσεις εις βάρος των δηµό-
σιων επιχειρήσεων ηλεκτρισµού σε σχέση µε τις ιδιωτικές
επιχειρήσεις ηλεκτρισµού, στερώντας από τις δηµόσιες επι-
χειρήσεις την εµπορική ελευθερία την οποία µπορεί να
δικαιούται κάθε επιχείρηση δυνάµει της συνθήκης.

(32) Καταρχάς, η EDF υποστηρίζει ότι οι εν λόγω εκπτώσεις
καλύπτουν εξ ολοκλήρου τα µεταβλητά έξοδα και πολύ
σηµαντικό µέρος των πάγιων εξόδων της επιχείρησης.
Σύµφωνα µε µελέτη του συµβούλου Hagler-Bailly, οι προ-
τεινόµενες τιµές από την EDF για την υπερκατανάλωση των
χαρτοβιοµηχανιών που συνδέεται µε τους νέους εξοπλι-
σµούς καλύπτουν το σύνολο των µεταβλητών εξόδων και
κατά µέσο όρο το 57 % των πάγιων εξόδων.

(33) Εξάλλου, προκειµένου να καθοριστεί ο πραγµατικός αντί-
κτυπος της επίµαχης έκπτωσης στον ανταγωνισµό και τις
ενδοκοινοτικές ανταλλαγές, η EDF κρίνει ότι πρέπει να
υπολογιστεί η έκπτωση σε σχέση µε τη µέση τιµή που
καταβάλλει µια χαρτοβιοµηχανία για τη συνολική κατα-
νάλωση του χώρου δραστηριοτήτων της. Σύµφωνα µε την
EDF, το ποσοστό της έκπτωσης επί της συνολικής κατα-
νάλωσης του χώρου δραστηριοτήτων (το 1996) για τις
Condat, Lancey και Sibille ανέρχεται, αντίστοιχα, σε 0,8 %,
3,4 % και 1,3 %. ∆εδοµένου ότι η επίπτωση του κόστους
του ηλεκτρισµού στο κόστος του χαρτιού κυµαίνεται από 5
έως 10 % ανάλογα µε την ποιότητα του χαρτιού, το «πλεο-
νέκτηµα» που η εν λόγω έκπτωση αντιπροσωπεύει στο
κόστος του ηλεκτρισµού τοποθετείται, κατά την EDF, από
0,04 έως 0,08 % για την Condat· από 0,17 έως 0,34 % για
τη Lancey και από 0,065 έως 0,13 % για τη Sibille.

(34) Στη συνέχεια, η EDF ισχυρίζεται ότι η συµφωνία που συνά-
φθηκε το 1996 µε την IRS δεν συνιστά απλό δάνειο αλλά
ιδιάζουσα εταιρική σχέση. Σύµφωνα µε τους όρους της εν
λόγω συµφωνίας, η IRS ανέλαβε ιδίως τη δέσµευση να
αναπτύξει ηλεκτρικές εφαρµογές υπερύθρων. Σε αντάλ-
λαγµα, η EDF διέθεσε στην IRS ποσό ύψους 500 000
γαλλικών φράγκων ως συµβολή στην ανάπτυξη της εµπο-

ρικής επικοινωνίας και ποσό ύψους 2,5 εκατοµµυρίων γαλ-
λικών φράγκων η επιστροφή των οποίων συνδέεται µε τον
ετήσιο κύκλο εργασιών της IRS και πραγµατοποιείται σε
πέντε έτη.

(35) Σύµφωνα µε τη σύµβαση, η IRS πρέπει να επιστρέφει ετήσια
στην EDF ποσοστό 4 % του κύκλου εργασιών της που
προέρχεται από την πώληση ηλεκτρικού εξοπλισµού υπε-
ρύθρων. Ωστόσο, λόγω διακοπής του κύκλου δραστη-
ριοτήτων της, δεν τήρησε την εν λόγω δέσµευσή της. Μετά
από αίτηση της EDF, το Εµποροδικείο του Παρισιού
εξέδωσε, στις 11 Φεβρουάριου 1999, διάταξη ασφαλι-
στικών µέτρων κατά της IRS. Η IRS διαθέτει τρεις µήνες για
να τακτοποιήσει την οφειλή της καταβάλλοντας προµήθεια
ποσού 870 769,39 γαλλικών φράγκων. ∆ιαφορετικά, η
συνολική οφειλή θα απαιτηθεί αµέσως.

(36) Τέλος, η EDF διατείνεται ότι η Επιτροπή ερµηνεύει τα
άρθρα 87 και 88 της συνθήκης µε τρόπο που περιορίζει την
εµπορική ελευθερία των δηµόσιων επιχειρήσεων ηλεκτρι-
σµού σε σχέση µε τις ιδιωτικές. Πράγµατι, εάν η EDF ήταν
ιδιωτική επιχείρηση, η συµπεριφορά στην αγορά που της
καταλογίζεται εν προκειµένω θα ήταν απολύτως επιτρεπτή.

5. ΣΧΟΛΙΑ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΑΣ

(37) Οι γαλλικές αρχές διατύπωσαν σε δύο επιστολές απάντηση
στην απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρβρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης
ΕΚ. Οι επιστολές αυτές, δηλαδή α) η επιστολή της 4ης
Σεπτεµβρίου 1998 και β) η επιστολή της 29ης Ιουνίου
1999, συνοψίζονται κατωτέρω.

5.1. Επιστολή της 4ης Σεπτεµβρίου 1998

(38) Στην απάντησή τους της 4ης Σεπτεµβρίου 1998 σχετικά µε
την κίνηση της διαδικασίας, οι γαλλικές αρχές επισηµαίνουν
ότι η έκπτωση στις επιχειρήσεις του τοµέα της χαρτοβιοµη-
χανίας, η οποία αποτελεί το αντικείµενο της παρούσας δια-
δικασίας, δεν εµπίπτει στην έννοια της κρατικής ενίσχυσης
κατά το άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ για τους
ακόλουθους λόγους:

(39) Σύµφωνα µε τις γαλλικές αρχές, η εµπορική στρατηγική η
οποία αποτελεί το αντικείµενο της παρούσας διαδικασίας,
απορρέει από απόφαση της ίδιας της επιχείρησης και δεν
υπαγορεύεται από κανένα άλλο µέτρο, απόφαση ή κίνητρο
που προέρχεται από τις γαλλικές δηµόσιες αρχές, Το γεγο-
νός ότι το γαλλικό κράτος κατέχει το 100 % του κεφαλαίου
της EDF δεν αρκεί για να του καταλογιστεί ipso facto η
ευθύνη για εµπορικές πράξεις περιορισµένης εµβέλειας,
όπως στην προκειµένη περίπτωση.

(40) Όπως κάθε επιχείρηση ηλεκτρισµού, δηµόσια ή ιδιωτική, οι
γαλλικές αρχές διαβεβαιώνουν ότι η EDF έχει θεµιτό εµπό-
ρικό συµφέρον να ενθαρρύνει την ανάπτυξη τεχνολογίας και
εξοπλισµού για την τόνωση της ζήτησης σε ηλεκτρισµό και
τη δηµιουργία νέων διεξόδων για την παραγωγή της επι-
χείρησής της. Η εν λόγω έκπτωση επί της υπερκατανάλωσης
δεν θα µπορούσε να χαρακτηριστεί προτιµησιακό τιµολόγιο.
Σύµφωνα µε τις γαλλικές αρχές, αποτελεί τρέχουσα και
θεµιτή εµπορική πρακτική βασιζόµενη σε αντικειµενικά
κριτήρια χωρίς διακρίσεις.
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(41) Στη συνέχεια, οι γαλλικές αρχές παρατηρούν ότι οι εφαρµο-
ζόµενες τιµές για τη συνολική κατανάλωση των συγκεκρι-
µένων βιοµηχανικών χώρων υπολογίζονται µε τρόπο που να
καλύπτουν, και όντως καλύπτουν, το συνολικό κόστος των
εν λόγω συµβάσεων. Ωστόσο, η Επιτροπή περιορίζεται στο
να υπολογίζει το αποτέλεσµα της έκπτωσης στην υπερκατα-
νάλωση µόνο. Σύµφωνα µε τις γαλλικές αρχές, η προσέγ-
γιση αυτή δεν φαίνεται να είναι σύµφωνη µε την αρχή της
επιχείρησης σε οικονοµία αγοράς. Φρονούν ότι η Επιτροπή
δεν µπορεί να στηρίξει ότι µια επιχείρηση σε οικονοµία της
αγοράς, στη θέση της EDF, θα βεβαιωνόταν για την αποδο-
τικότητα καθενός από τα στοιχεία µιας δεδοµένης εµπορικής
σχέσης µε ένα βιοµηχανικό καταναλωτή. Εν πάση περιπτώ-
σει, όσον αφορά την τιµή σχετικά µε την υπερκατανάλωση,
οι γαλλικές αρχές επιµένουν ότι οι εκπτώσεις υπολογίστη-
καν έτσι ώστε να καταλήγουν στον καθορισµό µιας τιµής
που καλύπτει όχι µόνο το σύνολο των µεταβλητών αλλά
επίσης περίπου το 50 % των πάγιων εξόδων.

(42) Εκτός αυτού, οι γαλλικές αρχές θεωρούν ότι ενώ η
ισχύουσα εµπορική πρακτική είναι εξαετούς διάρκειας, τα
ευεργετικά αποτελέσµατά της για την κατανάλωση ηλεκτρι-
σµού υπερβαίνουν κατά πολύ την περίοδο του κινήτρου,
δηλαδή καθ’ όλη τη διάρκεια ζωής του υλικού, ήτοι µεταξύ
δώδεκα και δεκαπέντε ετών. Ως εκ τούτου, η επιπλέον κατα-
νάλωση ηλεκτρισµού και τα έσοδα που συνεπάγεται µπο-
ρούν να υπολογιστούν για περίοδο σηµαντικά µεγαλύτερη
από εκείνη κατά την οποία χορηγήθηκε η έκπτωση.

(43) Όσον αφορά το πλεόνασµα παραγωγικής ικανότητας, οι
γαλλικές αρχές επιβεβαιώνουν ότι η EDF διαθέτει πλεονά-
ζουσα παραγωγική ικανότητα πυρηνικής προέλευσης.
Ωστόσο, ισχυρίζονται ότι προκύπτει από τη µελέτη NERA
ότι η EDF επίτηδες δεν οργάνωσε το παραγωγικό πλεόνα-
σµά της και ότι η εµπορική πολιτική της µε προορισµό τους
πελάτες που µπορούν να απορροφήσουν τα εν λόγω πλεο-
νάσµατα υλοποιείται σε συνθήκες τιµών που καλύπτουν το
σύνολο των µεταβλητών και σηµαντικό µέρος των πάγιων
εξόδων.

(44) Τονίζουν στη συνέχεια ότι η έκπτωση εφαρµόζεται χωρίς
διακρίσεις. Επ’ αυτού, οι γαλλικές αρχές υπενθυµίζουν ότι
αν τιµές σχετικά µε την […] εντάσσονται σε πλαίσιο που
διαφέρει ριζικά από την εξεταζόµενη υπόθεση, και συνδέεται
ιδίως µε την έντονη κατανάλωση ηλεκτρισµού από τις εν
λόγω βιοµηχανικές δραστηριότητες, η οποία υπερβαίνει το
50 %. ∆εδοµένου ότι το κόστος της ενέργειας στο συνολικό
κόστος της κατασκευής χαρτιού τοποθετείται µόνον ανά-
µεσα στο 5 και στο 10 %, ο τοµέας του χαρτιού δεν είναι
συνεπώς µεγάλος καταναλωτής ηλεκτρισµού.

(45) Οι γαλλικές αρχές θεωρούν ότι η Επιτροπή υπερεκτιµά τη
σηµασία της εν λόγω έκπτωσης για την ανταγωνιστική θέση
των βιοµηχανικών πελατών της EDF. Φρονούν ότι η
επίπτωσή της στη µέση τιµή των χαρτοβιοµηχανιών είναι
ασήµαντη. Κατά τον ίδιο τρόπο, οι γαλλικές αρχές τονίζουν
ότι θα ήταν σφάλµα να υποστηριχθεί ότι η εµπορική πρα-
κτική της EDF να εξασφαλίζει εµπορικά κίνητρα «εξέτρεψε»
την αγορά από το φυσικό της προσανατολισµό να καταφεύ-
γει στο φυσικό αέριο, εφόσον ο ηλεκτρικός εξοπλισµός
συµφέρει περισσότερο.

(46) Τέλος, οι γαλλικές αρχές κλείνουν την επιστολή τους εξηγώ-
ντας ότι, κατά τις διαπραγµατεύσεις της σύµβασης EDF/IRS
το 1996, η EDF µπορούσε, αντίθετα, να αναµένει ανάπτυξη
της κατανάλωσης ηλεκτρισµού εξαιτίας της διείσδυσης της
τεχνολογίας υπερύθρων σε µεγάλο αριθµό βιοµηχανικών
τοµέων στους οποίους είναι παρούσα η εταιρεία IRS. Οι
πωλήσεις ηλεκτρικών εξοπλισµών υπερύθρων που πραγµατο-
ποίησε η IRS κατά το 1996 και 1997 ανέρχονται σε 18
εκατοµµύρια γαλλικά φράγκα Σύµφωνα µε τις γαλλικές
αρχές, οι προοπτικές αυτές θα πρέπει να οδηγήσουν σε
επιπλέον έσοδα.

(47) Πράγµατι, κατά τις γαλλικές αρχές, η EDF υπολογίζει σε
300 MW τη συνολική ισχύ των ηλεκτρονικών εξοπλισµών
υπερύθρων που εγκαταστάθηκαν στη Γαλλία το 1996 στον
τοµέα της βιοµηχανίας. Σύµφωνα µε την EDF, η ετήσια
κατανάλωση ηλεκτρισµού την οποία συνεπάγονται οι εν
λόγω εξοπλισµοί υπερβαίνει τα 720 GWh, δηλαδή ετήσια
έσοδα υπολογιζόµενα σε 200 εκατοµµύρια γαλλικά φρά-
γκα. Μόνο στον τοµέα της χαρτοβιοµηχανίας, η τεχνολογία
υπερύθρων συνεπάγεται κατανάλωση 120 GWh. Λαµβάνο-
ντας υπόψη το σύνολο των µηχανηµάτων που δεν έχουν
εξοπλισθεί ακόµη µε την εν λόγω τεχνολογία, η EDF υπολο-
γίζει τη δυνάµει κατανάλωση των ηλεκτρικών υπερύθρων σε
125 GWh, δηλαδή δυνάµει ετήσια έσοδα υπολογιζόµενα σε
30 γαλλικά φράγκα

5.2. Επιστολή της 29ης Ιουνίου 1999

(48) Με επιστολή της 4ης Ιουνίου 1999, η Επιτροπή ζήτησε από
τις γαλλικές αρχές να απαντήσουν στις αναπάντητες ακόµη
ερωτήσεις που περιλαµβάνονται στην απόφαση κίνησης δια-
δικασίας και σε ορισµένο αριθµό ερωτηµάτων που προκύ-
πτουν από τις παρατηρήσεις τρίτων.

(49) Σε απάντηση αυτού του τελευταίου αιτήµατος, οι γαλλικές
αρχές προσκόµισαν τα δελτία υπολογισµού σχετικά µε το
ποσοστό κάλυψης των πάγιων εξόδων για την υπερκατα-
νάλωση που οφείλεται στην εγκατάσταση ηλεκτρικών
ξηραντηρίων υπερύθρων. Σύµφωνα µε τις γαλλικές αρχές, οι
υπολογισµοί αυτοί πραγµατοποιήθηκαν και επικυρώθηκαν
από τον ανεξάρτητο σύµβουλο Hagler-Bailly. ∆εiχνουν ότι,
για την υπερκατανάλωση την οποία συνεπάγονται οι εγκατα-
στάσεις υπερύθρων, οι εφαρµοζόµενοι εµπορικοί όροι καλύ-
πτουν το σύνολο των µεταβλητών και, κατά µέσο όρο, το
57 % των πάγιων εξόδων.

(50) Στο πλαίσιο αυτό, τονίζουν ότι τα εµπορικά κίνητρα που
εφαρµόστηκαν για τη νέα κατανάλωση δεν οδηγούν σε
µείωση των τιµών αλλά επιτρέπουν, µε την ανάπτυξη των
πωλήσεων, µεγαλύτερη κάλυψη των πάγιων εξόδων του
συστήµατος παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας της EDF,
πράγµα που ευνοεί άµεσα το σύνολο των πελατών.

(51) Όσον αφορά τη σύγκριση ανάµεσα στις τιµές στην επίδικη
υπόθεση και τις σχετικές µε την […], οι γαλλικές αρχές
δηλώνουν ότι οι δύο περιπτώσεις στην πραγµατικότητα δεν
είναι συγκρίσιµες. Για την [… ] και την [… ], το µέρος του
ηλεκτρισµού στο κόστος κατασκευής των τελικών προϊόντων
υπερβαίνει το 50 %, ενώ είναι κατώτερο του 5 % στον
τοµέα της χαρτοβιοµηχανίας. Σύµφωνα µε στατιστική
µελέτη του VDEW βάσει στοιχείων του γερµανικού Stati-
stisches Bundesamt, της DIW και της Unipede, το µέρος
του ηλεκτρισµού στο κόστος παραγωγής χαρτιού ανέρχεται
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σε 2,4 %. Κατά τον ίδιο τρόπο, µια µελέτη της έκθεσης
1997 της SESSI (υπηρεσία στατιστικών βιοµηχανίας του
Υπουργείου Οικονοµίας) δείχνει ότι το ισοδύναµο ποσοστό
ανέρχεται σε 4,3 %. Συνεπώς, τα πραγµατικά ποσοστά εντα-
τικής χρήσης ηλεκτρισµού για την κατασκευή χαρτιού είναι
δέκα φορές κατώτερα από τους αριθµούς που προσκοµίζει ο
ενάγων στην εν λόγω υπόθεση.

(52) Σχετικά µε την πραγµατική υπερκατανάλωση που συνδέεται
µε τη λειτουργία των ξηραντηρίων, οι γαλλικές αρχές εξη-
γούν ότι δεν αποτέλεσε το αντικείµενο ιδιαίτερων µετρή-
σεων. Οι εκπτώσεις υπολογίστηκαν, συνεπώς, και χορη-
γήθηκαν σε σχέση µε την υπερκατανάλωση την οποία συνε-
πάγονται οι εξοπλισµοί αυτοί και η οποία προβλέπεται στις
σχετικές συµβάσεις.

(53) Εξάλλου, στην επιστολή τους, οι γαλλικές αρχές βεβαιώνουν
ότι η επιστροφή που αφορά το συµπληρωµατικό εµπορικό
κίνητρο, ύψους 230 000 γαλλικών φράγκων, το οποίο
χορηγήθηκε στην επιχείρηση Sibille, δεν πραγµατοποιήθηκε
από αυτήν την τελευταία.

(54) Όσον αφορά το δάνειο στην IRS, οι γαλλικές αρχές επιµέ-
νουν ότι η σύµβαση της 29ης Μαρτίου 1996 που συνά-
φθηκε ανάµεσα στην EDF και την IRS, στην πραγµατικότητα
είναι σύµβαση παροχής υπηρεσιών και όχι σύµβαση δανείου.
Κατ’ αυτές, την εποχή της υπογραφής της εν λόγω σύµ-
βασης, η εταιρεία IRS ήταν όντως ο µόνος κατασκευαστής
που ήταν σε θέση να προτείνει καινοτόµο ηλεκτρικό εξοπλι-
σµό στον τοµέα της ξήρανσης µέσω υπερύθρων. Βάσει των
εµπορικών επιδιώξεων της EDF, η IRS επιλέχθηκε διότι η
επιχείρηση αυτή µπορούσε να παράσχει τις υπηρεσίες τις
οποίες ανέµενε η EDF στο τµήµα της αγοράς ηλεκτρικής
ξήρανσης υπερύθρων.

(55) Σχετικά µε την Condat, εκ των δικαιούχων της ενίσχυσης, οι
γαλλικές αρχές ισχυρίζονται ότι µόνον τρεις ηλεκτρικοί εξο-
πλισµοί υπερύθρων εγκαταστάθηκαν στην επιχείρησή του
και ότι ο τέταρτος, τη δεδοµένη στιγµή, δεν εγκαταστάθηκε,
καθώς η επιχείρηση επέλεξε τελικά εξοπλισµό υπερύθρων
που λειτουργεί µε αέριο.

(56) Τέλος, οι γαλλικές αρχές εξηγούν τη διαφορά ανάµεσα
στους υπολογισµούς της Επιτροπής και εκείνους της EDF
εξαιτίας του γεγονότος ότι η µελέτη ΝΕRΑ υπερτιµά σηµα-
ντικά το µεταβλητό κόστος µιας πυρηνικής µονάδας του
συστήµατος παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας της EDF. Για
το γαλλικό σύστηµα παραγωγής πυρηνικής ενέργειας, όπως
στο σύνολο σχεδόν των υπόλοιπων χωρών, το κόστος εκµε-
τάλλευσης και συντήρησης είναι πάγια έξοδα. Ως εκ τούτου,
το µεταβλητό κόστος της πυρηνικής ενέργειας ταυτίζεται
τελείως µε το κόστος των καυσίµων, το οποίο εκτιµάται για
τη Γαλλία στην ίδια έκθεση του ΟΟΣΑ σε 0,83 και 0,92
cents ΗΠΑ /kWh την 1η Ιουλίου 1991, δηλαδή περίπου 5
µε 6 γαλλικά centimes ανά kWh στα µέσα της δεκαετίας
του 90.

(57) Κατά τις γαλλικές αρχές, εν λόγω διαφορά ανάµεσα στα
µεταβλητά έξοδα που λήφθηκαν υπόψη στη µελέτη NERA
[… ] και τα πραγµατικά µεταβλητά έξοδα των γαλλικών
πυρηνικών σταθµών παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας, όπως
υπολογίζονται στην έκθεση του ΟΟΣΑ του 1992, [… ]

αρκεί για να καταδείξει, δεδοµένης της δοµής του γαλλικού
συστήµατος παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας, ότι το βραχυ-
πρόθεσµο οριακό κόστος προµήθειας τοποθετείται σε […].

6. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ

6.1. Προτιµησιακά τιµολόγια εις όφελος ορισµένων
χαρτοβιοµηχανιών

6.1.1. Κανόνας de minimis

(58) Καταρχάς, οι γαλλικές αρχές ισχυρίστηκαν ότι οι εκπτώσεις
που χορηγήθηκαν στις χαρτοβιοµηχανίες Cascades και Gro-
melle, το 1992 και το 1993, αντίστοιχα, καλύπτονταν από
τον κανόνα de minimis.

(59) Στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να διευκρινιστεί ότι το εφαρµοζό-
µενο ανώτατο όριο στην εν λόγω περίπτωση είναι εκείνο που
προκύπτει από τους κοινοτικούς κανόνες για τις ενισχύσεις
στις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις, του 1992 (8) (εφεξής
«οι κανόνες», δηλαδή 50 000 Ecu, οι οποίοι είναι ο µοναδι-
κός κανόνας τον οποίο η Γαλλία µπορούσε να επικαλεσθεί,
εν προκειµένω, το 1992 και το 1993.

(60) Οι εν λόγω κανόνες αναφέρουν ότι, σύµφωνα µε τον κανόνα
de minimis, «οι ενισχύσεις που δεν υπερβαίνουν ένα ορι-
σµένο απόλυτο ποσό, κάτω από το οποίο µπορεί να θεωρ-
ηθεί ότι δεν είναι δυνατό να τύχει εφαρµογής η διάταξη του
άρθρου 92 παράγραφος 1». Στη συνέχεια αναφέρει οτι «οι
εφάπαξ χορηγήσεις ενισχύσεων για ποσά ύψους µέχρι
50 000 Ecu, που αφορούν κάποια κατηγορία δαπάνης και
συστήµατα ενισχύσεων βάσει των οποίων το ύψος της ενί-
σχυσης που µπορεί να λάβει µια συγκεκριµένη εταιρεία για
µια ορισµένη κατηγορία δαπάνης σε διάστηµα τριών ετών
περιορίζεται στο ποσό αυτό, ενώ δεν θα θεωρείται πλέον ότι
πρέπει να κοινοποιούνται βάσει του άρθρου 93 παράγραφος
3, εφόσον κατά τη χορήγηση της ενίσχυσης ή κατά την
εφαρµογή του συστήµατος ενισχύσεων υπάρχει ρητός όρος
ότι οποιαδήποτε περαιτέρω ενίσχυση υπέρ της ίδιας εται-
ρείας για την ίδια χατηγορία δαπανών από άλλες πηγές
χρηµατοδότησης ή από άλλα συστήµατα ενισχύσεων δεν θα
µπορεί να υπερβαίνει σωρευτικά το προαναφερθέν ποσό των
50 000 Ecu».

(61) Η αξία της έκπτωσης υπέρ της Cascades τον Απρίλιο 1992,
τη στιγµή που χορηγήθηκε, ανερχόταν σε 250 000 γαλλικά
φράγκα (36 000 Ecu) και τον Μάρτιο 1993 η έκπτωση
υπέρ της Gromelle σε 130 000 γαλλικά φράγκα, (18 700
Ecu). Οι γαλλικές αρχές επιβεβαίωσαν ότι οι χαρτοβιοµηχα-
νίες Cascades και Gromelle δεν έλαβαν, βάσει του κανόνα
de minimis, άλλες ενδεχόµενες ενισχύσεις και ότι, άρα, το
ανώτατο όριο ουσιαστικά τηρήθηκε. Συνεπώς, οι εν λόγω
εκπτώσεις, ανεξάρτητα από το αν ενδεχοµένως χαρακτη-
ρίστηκαν ενισχύσεις, δεν υπερβαίνουν το κατώτατο όριο του
κανόνα de minimis. Το άρθρο 87 παράγραφος 1 συνεπώς
δεν εφαρµόζεται.

6.1.2. Κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος, 1 της συνθήκης ΕΚ

(62) Τίθεται το ερώτηµα εάν οι εκπτώσεις προς τις Condat,
Lancey και Sibille αποτελούν προτιµησιακά τιµολόγια τα
οποία εµπίπτουν στην απαγόρευση του άρθρου 87 παρά-
γραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.

(8) ΕΕ C 213 της 19.8.1992, σ. 2.
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(63) Σύµφωνα µε το εν λόγω άρθρο, µια ενίσχυση είναι ασυµβί-
βαστη µε την κοινή αγορά, κατά το µέτρο που επηρεάζει τις
µεταξύ κρατών µελών συναλλαγές, εάν χορηγείται από το
κράτος ή µε κρατικούς πόρους — µε οποιαδήποτε µορφή
— και νοθεύει ή απειλεί να νοθεύσει τον ανταγωνισµό διά
της ευνοϊκής µεταχείρισης ορισµένων επιχειρήσεων ή ορι-
σµένων κλάδων παραγωγής.

(64) Έτσι, ένα ευνοϊκό τιµολόγιο εµπίπτει στην απαγόρευση του
άρθρου 87 παραγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ όταν
συγκεντρώνει τα ακόλουθα χαρακτηριστικά:

1. χορηγείται από το κράτος ή µε κρατικούς πόρους·

2. είναι προς όφελος ορισµένων επιχειρήσεων ή ορισµένων
κλάδων παραγωγής·

3. νοθεύει τον ανταγωνισµό ανάµεσα στις ευνοούµενες επι-
χειρήσεις και τις παρεµφερείς επιχειρήσεις ή/και κλάδους
παραγωγής, εφόσον τα αντίστοιχα προϊόντα αποτελούν
το αντικείµενο ενδοκοινοτικών συναλλαγών.

6.1.2.1. Χορηγε ίτα ι από το κράτος ή µε κρατ ι -
κούς πόρους

(65) Όσον αφορά το πρώτο σηµείο, δηλαδή τη χορήγηση από το
κράτος ή µε κρατικούς πόρους, το γαλλικό κράτος κατέχει
το 100 % του κεφαλαίου της EDF. Οι τιµές του ηλεκτρι-
σµού ορίζονται από την EDF µετά από έγκριση του υπουρ-
γού Οικονοµικών. Μολονότι η εταιρεία διαθέτει κάποιο
περιθώριο διαπραγµατεύσεων στην πολιτική της σχετικά µε
τις εκπτώσεις, πρέπει ωστόσο να συµπεράνουµε ότι τελικά
το κράτος, µέσω της EDF, έχει τη µεγαλύτερη επιρροή για
τον καθορισµό του πλεονεκτήµατος των ενδιαφερόµενων
χαρτοβιοµηχανιών.

(66) Ο ισχυρισµός των γαλλικών αρχών, σύµφωνα µε τον οποίο
οι εµπορικές ενέργειες είναι «περιορισµένης έκτασης» (9),
πρέπει να αντικρουστεί. Πράγµατι, οι γαλλικές αρχές διαβε-
βαιώνουν οι ίδιες ότι οι εν λόγω ενέργειες αποτελούν µέρος
«εµπορικής πολιτικής η οποία αποσκοπεί να παρακινήσει
τους βιοµηχανικούς καταναλωτές να αναπτύξουν και να
χρησιµοποιούν τεχνολογίες που εξασφαλίζουν καινοτόµο,
αποδοτική και ορθολογική εφαρµογή του ηλεκτρισµού» (10)
Καθώς αποτελούν µέρος «εµπορικής πολιτικής», οι εν λόγω
εµπορικές ενέργειες δεν µπορούν να θεωρηθούν «περιορι-
σµένης έκτασης».

(67) Κατά συνέπεια, εφόσον χορηγείται από την EDF, δηλαδή
έµµεσα από το γαλλικό κράτος, το προτιµησιακό τιµολόγιο
υπέρ ορισµένων χαρτοβιοµηχανιών αποτελεί κρατικό µέτρο
και άρα πληρούται η πρώτη προϋπόθεση του άρθρου 87
παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.

6.1.2.2. Προς όφελος ορισµένων χαρτοβιοµηχα-
ν ιών

(68) Όσον αφορά το δεύτερο σηµείο, δηλαδή προς όφελος ορι-
σµένων επιχειρήσεων ή κλάδων παραγωγής, η ύπαρξη παρό-
µοιου προτιµησιακού τιµολογίου για τον ηλεκτρισµό υπέρ
ορισµένων χαρτοβιοµηχανιών οδηγεί στη χορήγηση πλεο-
νεκτήµατος στις εν λόγω επιχειρήσεις. Στην προκειµένη
περίπτωση, το πλεονέκτηµα για τις ενδιαφερόµενες χαρτο-
βιοµηχανίες συνίσταται στις ακόλουθες πραγµατικές µέσες
τιµές ηλεκτρισµού και στις ακόλουθες εκπτώσεις: Condat:
16,6 cF/kWh (2,5 €c/kWh ή 22,6 εκατοµµύρια γαλλικά
φράγκα (3,45 εκατοµµύρια ευρώ)· Lancey: 15,1 cF/kWh
(2,3 €c/kWh) ή 2,87 εκατλοµµύρια γαλλικά φράγκα (0,44
εκατοµµύρια ευρώ και Sibille: 19,6 cF/kWh (3,0 €c/kWh)
ή 2,72 εκατοµµύρια γαλλικά φράγκα (0,41 εκατοµµύρια
ευρώ) Η συνολική αξία των πλεονεκτηµάτων µε τη µορφή
εκπτώσεων ανέρχεται σε 28,2 εκατοµµύρια γαλλικά φράγκα
(4,3 εκατοµµύρια ευρώ).

(69) Καταρχήν, µια ιδιωτική ή δηµόσια επιχείρηση µπορεί να
προβεί σε διάκριση στα τιµολόγιά της ανάλογα µε τη χρήση
των εµπορευµάτων που πωλεί· εντούτοις, παρόµοιες διακρί-
σεις θα έπρεπε να δικαιολογούνται από εµπορικούς λόγους,
δηλαδή να καλύπτουν το οριακό κόστος, καθώς και µέρος
τουλάχιστον των πάγιων εξόδων.

(70) Σύµφωνα µε τις εκτιµήσεις των εµπειρογνωµόνων στους
οποίους ανέθεσε η Επιτροπή την ανάλυση της πλεονάζουσας
παραγωγική ικανότητας της EDF καθώς και του συστήµατος
τιµολόγησης που ακολουθεί (11), το οριακό κόστος της EDF
για την παραγωγή συµπληρωµατικής µονάδας ηλεκτρισµού
πυρηνικής προέλευσης θα ανερχόταν σε [… ] περίπου, ενώ
του ηλεκτρισµού ορυκτής προέλευσης (από άνθρακα και
πετρέλαιο) θα κυµαινόταν µεταξύ [… ]. Στο πλαίσιο των
συµβάσεων παροχής ηλεκτρισµού µακράς διαρκείας, µια επι-
χείρηση ηλεκτρισµού, ακόµη και µε πλεονάζουσα παραγω-
γική ικανότητα, πρέπει να λαµβάνει υπόψη σηµαντικό µέρος
των πάγιων εξόδων της. Αυτό θα οδηγούσε την τιµή
πώλησης για τους µεγάλους βιοµηχανικούς καταναλωτές σε
[…] κατά µέσο όρο. Η τιµή αυτή φαίνεται να αντιστοιχεί,
εξάλλου, σε εκείνη που χρεώνει η EDF στους σηµαντικότε-
ρους πελάτες της σύµφωνα µε το ισχύον τιµολόγιο.

(71) Αναφερόµενες, ωστόσο, στην έκθεση του ΟΟΣΑ του 1992,
η οποία εκτιµά το µεταβλητό κόστος της πυρηνικής ενέρ-
γειας για την EDF µεταξύ 5 και 6 cF/kWh (1 c/kWh), οι
γαλλικές αρχές κατάδειξαν ότι η µελέτη ΝΕRΑ υπερτιµούσε
το µεταβλητό κόστος µιας πυρηνικής µονάδας του συστή-
µατος παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας της EDF. Με βάση
αυτό το στοιχείο, οι γαλλικές αρχές ισχυρίζονται ότι το
βραχυπρόθεσµο οριακό κόστος προµήθειας φθάνει τα […].

(72) Βάσει βραχυπρόθεσµου οριακού κόστους ύψους […], οι
γαλλικές αρχές βεβαιώσαν ότι η προτενόµενη από την EDF
τιµή για την εν λόγω υπερκατανάλωση κάλυπτε το
µεταβλητό κόστος της κατά 35 % τουλάχιστον, και κατά
57 % κατά µέσο όρο τα πάγια έξοδά της. Το µέσο ποσοστό
κάλυψης των πάγιων εξόδων είναι 50 % για την Condat,
66 % για τη Lancey και 62 % για τη Sibille.

(11) Μελέτη IV/96/1178/ETD/01 «Tariffs and costs consequences of the
EDF monopoly» της NERA (National Economic Research Associates)
του Φεβρουαρίου 1997.

(9) Επιστολή των γαλλικών αρχών της 4ης Σεπτεµβρίου 1998, σ.3.
(10) Βλέπε σηµείωση 9 στο κάτω µέρος της σελίδας.
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(73) Οι γαλλικές αρχές ισχυρίζονται ότι η EDF διαθέτει πλεονά-
ζουσα παραγωγική ικανότητα πυρηνικής ενέργειας (12). Πρέ-
πει να υπενθυµιστεί σχετικά ότι η εν λόγω πλεονάζουσα
παραγωγική ικανότητα προέκυψε σε εκ του νόµου µονοπω-
λιακή κατάσταση, πολύ πριν από την τρέχουσα απε-
λευθέρωση της αγοράς του ηλεκτρισµού. Κατά συνέπεια, η
ανάλυση της Επιτροπής εστιάζεται στις ιδιάζουσες συνθήκες
της προκειµένης περίπτωσης. Επ’ ουδενί, άρα, η παρούσα
απόφαση δεν προδικάζει συµπεράσµατα στα οποία, στο
πλαίσιο ανοίγµατος της αγοράς, η Επιτροπή θα µπορούσε
να καταλήξει κατά την εξέταση των προβληµάτων που τίθε-
νται από τη δηµιουργία, στο παρελθόν, της πλεονάζουσας
παραγωγικής ικανότητας της EDF.

(74) Από την εµπορική λογική προκύπτει ότι, σε κατάσταση
πλεονάζουσας παραγωγικής ικανότητας, µια επιχείρηση σε
οικονοµία της αγοράς θα είχε φυσικά οδηγηθεί, στην προ-
σπάθεια µεγιστοποίησης του οφέλους της, στην πώληση
επιπλέον ποσότητας του προϊόντος της χωρίς να καλύπτει
το σύνολο των εξόδων της για την εν λόγω επιπλέον
ποσότητα. Ειδάλλως, οι αντίστοιχες ποσότητες που παράγο-
νται και δεν µπορούν να αποθεµατοποιηθούν θα έµεναν
απώλητες. Εξάλλου, τίποτε δεν δείχνει στον φάκελο ότι η
EDF Θα µπορούσε να είχε λάβει καλύτερη τιµή αλλού.
Αντίθετα, η εναλλακτική λύση θα ήταν οι εν λόγω χαρτο-
βιοµηχανίες να εγκαθιστούσαν ξηραντήρια αερίου. Με αυτή
την προοπτική, το γεγονός ότι έλαβε για την υπερκατα-
νάλωση, εξαιτίας της επιλογής ενός επιπλέον ηλεκτρικού
ξηραντηρίου, τιµή που κάλυπτε τα µεταβλητά έξοδα κατά
35 %, τουλάχιστον, και κατά 57 %, κατά µέσο όρο, τα
πάγια έξοδα, πρέπει να θεωρηθεί εµπορικά αποδεκτή προ-
σέγγιση.

(75) Οπότε, λαµβάνοντας υπόψη τις ιδιάζουσες εν προκειµένω
συνθήκες, πρέπει να θεωρηθεί ότι τα προτιµησιακά τιµολό-
για του ηλεκτρισµού που χορηγήθηκαν από την EDF στις
Condat, Lancey και Sibille δικαιολογούνται από εµπορι-
κούς λόγους.

6.1.2.3. Νοθεύε ι τον ανταγωνισµό και επηρεάζε ι
τ ις µεταξύ των κρατών µελών συναλλα-
γές

(76) ∆εδοµένου ότι ένα µέτρο θεωρείται ενίσχυση κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ
µόνον εφόσον πληρούνται οι τρεις προϋποθέσεις και δεδο-
µένου ότι η δεύτερη προϋπόθεση, δηλαδή το όφελος υπέρ
ορισµένων επιχειρήσεων, δεν πληρούται, η εξέταση της
τρίτης προϋπόθεσης είναι άνευ αντικειµένου.

(77) Εν κατακλείδι, τα προτιµησιακά τιµολόγια του ηλεκτρισµού
που χορήγησε η EDF στις χαρτοβιοµηχανίες Condat, Lan-
cey και Sibille δεν συνιστούν κρατική ενίσχυση κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.

6.2. ∆άνειο της EDF στην IRS

(78) Η Επιτροπή εξέτασε, υπό το φως του άρθρου 87 παράγρα-
φος 1 της συνθήκης ΕΚ, το δάνειο που χορήγησε η EDF
στην IRS. Σύµφωνα µε το εν λόγω άρθρο, οι ενισχύσεις που
χορηγούνται από το κράτος ή µε κρατικούς πόρους υπό
οποιαδήποτε µορφή, οι οποίες νοθεύουν ή απειλούν να

νοθεύσουν τον ανταγωνισµό διά της ευνοϊκής µεταχειρίσεως
ορισµένων επιχειρήσεων ή ορισµένων κλάδων παραγωγής,
συνιστούν κρατικές ενισχύσεις κατά την έννοια του εν λόγω
άρθρου, κατά το µέτρο που επηρεάζουν τις συναλλαγές.

(79) Όπως αποδείχθηκε στις αιτιολογικές σκέψεις 58 έως 77
σχετικά µε τα προτιµησιακά τιµολόγια, το δάνειο που
χορήγησε η EDF στην IRS εµπίτττει στη απαγόρευση του
άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ µόνον εφόσον
ευνοεί ορισµένες επιχειρήσεις και η εύνοια αυτή αιτιολογεί-
ται από εµπορικούς λόγους, αρκεί να πληρούνται οι υπόλοι-
πες προϋποθέσεις.

(80) Η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι, σύµφωνα µε την αρχή του
επενδυτή επιχειρηµατικού κεφαλαίου, όπως αναφέρεται στην
ανακοίνωση της Επιτροπής προς τα κράτη µέλη σχετικά µε
την εφαρµογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ και
του άρθρου 5 της οδηγίας 80/723/ΕΚ της Επιτροπής επί
των δηµοσίων επιχειρήσεων του κλάδου της µετα-
ποίησης (13) (εφεξής «η ανακοίνωση», «είναι δυνατό να θεω-
ρηθούν ως ενισχύσεις µόνο τα σχέδια για τα οποία δεν
υπήρχαν αντικειµενικοί ή καλόπιστοι λόγοι να ελπίζεται
εύλογα ένα ενδεικνυόµενο ποσοστό απόδοσης κατά τη
στιγµή της λήψης της απόφασης για την επένδυση/χρηµατο-
δότηση» (σηµείο 28).

(81) Εν προκειµένω, όσον αφορά την απόφαση που έλαβε η EDF
το 1996 να επενδύσει στην IRS, το ποσοστό απόδοση πορεί
να υπολογιστεί µε δυο τρόπους:

(82) Καταρχάς, οδηγεί στην επιστροφή της επένδυσης ποσοστού
4 % ετησίως του κύκλου εργασιών της IRS που προέρχεται
από την πώληση ηλεκτρικού εξοπλισµού υπερύθρων.
Σύµφωνα µε την EDF, ο εν λόγω κύκλος εργασιών ανερχό-
ταν σε 18 εκατοµµύρια γαλλικά φράγκα το 1996. ∆εδοµέ-
νου ότι η IRS αντιµετώπιζε οικονοµικές δυσκολίες τη στιγµή
που λήφθηκε η απόφαση της επένδυσης, µόνον υψηλός
δεiκτης απόδοσης θα προσείλκυε ιδιωτικό επενδυτή.
Σύµφωνα µε την πάγια τακτική της, η Επιτροπή εφαρµόζει
επιτόκιο 12 % για σχέδια υψηλού κινδύνου. Η ανηγµένη
κατά 4 % αξία (παρούσα αξία) των 18 εκατοµµυρίων γαλ-
λικών φράγκων επί πέντε έτη — καθώς ο κύκλος εργασιών
διορθώθηκε βάσει του δείκτη πληθωρισµού στη Γαλλία το
1996, δηλαδή 2 % — ανέρχεται σε 3 012 024 γαλλικά
φράγκα.

(83) Εκτός αυτού, η EDF φρονεί ότι η ανάπτυξη της ηλεκτρικής
τεχνολογίας υπερύθρων και η εφαρµογή της στη βιοµηχανία
θα µπορούσαν να οδηγήσουν, µόνο στον τοµέα της χαρτο-
βιοµηχανίας, σε κατανάλωση 125 GWh, δηλαδή σε δυνάµει
ετήσια έσοδα εκτιµώµενα σε 30 εκατοµµύρια γαλλικά φρά-
γκα.

(84) ∆εδοµένου ότι η EDF, όταν αποφάσισε να επενδύσει στην
IRS, προσέβλεπε όχι µόνο στην ανάκτηση του ποσού της
επένδυσης µε επιτόκιο 12 %, αλλά επίσης στη διείσδυση της
τεχνολογίας υπερύθρων στον τοµέα της χαρτοβιοµηχανίας,
πράγµα που αντιπροσώπευε δυνάµει ετήσια έσοδα ύψους
30 εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων, µπορούµε να θεωρή-
σουµε ότι σκέφθηκε ως ιδιωτικός επενδυτής και ότι
συνεπώς, το δάνειο δεν πρέπει να θεωρηθεί κρατική ενί-
σχυση.

(12) Βλέπε αιτιολογική σκέψη 43. (13) ΕΕ C 307 της 13.11.1993, σ. 3.
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(85) Τέλος, όσον αφορά το ποσοστό απόδοσης το οποίο έλαβε
τελικά, η ανακοίνωση αναφέρει ότι «δεν τίθεται θέµα η
Επιτροπή να χρησιµοποιήσει τη µέχρι τώρα εµπειρία που
έχει αποκοµίσει για να κρίνει κατά πόσο η χορήγηση δηµό-
σιων πόρων αποτελεί ενίσχυση, βασιζόµενη µόνο στο επι-
χείρηµα ότι το πραγµατικό ποσοστό απόδοσης δεν είναι
επαρκές» (σηµείο 28).

(86) Συνεπώς, το γεγονός ότι η IRS διέκοψε τον κύκλο των
δραστηριοτήτων της και δεν ανταποκρίθηκε στη δέσµευση
που είχε αναλάβει, δεν αλλάζει το χαρακτήρα της επένδυσης
τη στιγµή που λήφθηκε η απόφαση το 1996. Από τις
διαθέσιµες πληροφορίες προκύπτει ότι το 1996, όταν η
EDF χορήγησε το εν λόγω δάνειο, δεν υπήρχε κανένα στοι-
χείο που θα επέτρεπε σε έναν «συνετό» αναλυτή να προβλέ-
ψει ότι η IRS µπορούσε να διακόψει τον κύκλο δραστη-
ριοτήτων της κατά τρόπο ώστε οι προοπτικές να µην είναι οι
αναµενόµενες.

(87) Εξάλλου, όπως ένας ιδιωτικός επενδυτής που φροντίζει να
προστατεύσει την επένδυσή του, η EDF άσκησε αγωγή κατά
της IRS, στη συνέχεια της οποίας το Εµποροδικείο του
Παρισιού, στις 11 Φεβρουαρίου 1999, εξέδωσε διάταξη
ασφαλιστικών µέτρων κατά της IRS. Η IRS διαθέτει τρεις
µήνες για να εξοφλήσει την οφειλή της καταβάλλοντας
προκαταβολή 870 769,39 γαλλικά φράγκα. ∆ιαφορετικά,
το σύνολο της οφειλής θα απαιτηθεί αµέσως.

(88) Συµπερασµατικά, το δάνειο της EDF στην IRS δεν συνιστά
ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1
της συνθήκης ΕΚ.

7. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(89) Υπό το φως όσων προαναφέρθηκαν, και λαµβάνοντας
υπόψη ιδίως:

1. ότι τα προτιµησιακά τιµολόγια ηλεκτρισµού υπέρ των
χαρτοβιοµηχανιών Cascades και Gromelle εντάσσονται
στο πλαίσιο του κανόνα de minimis

2. ότι, λόγω της κατάστασης πλεονάζουσας παραγωγικής
ικανότητας πυρηνικής ενέργειας όπως εκείνη της EDF
και του γεγονότος ότι η EDF καλύπτει για την εν λόγω
πλεονάζουσα ικανότητα το µεταβλητό κόστος της και
κατά µέσο όρο το 57 % των πάγιων εξόδων της, τα
προτιµησιακά τιµολόγια ηλεκτρισµού υπέρ των χαρτο-
βιοµηχανιών Condat, Lancey και Sibίlle δικαιολογού-
νται από εµπορικούς λόγους και

3. ότι τη στιγµή που η EDF έλαβε την απόφαση επένδυσης,
εµπορικοί λόγοι δικαιολογούσαν το δάνειο που
χορήγησε η EDF στην IRS,

η Επιτροπή διαπιστώνει ότι ούτε τα προτιµησιακα τιµολόγια
ηλεκτρισµού υπέρ των χαρτοβιοµηχανιών Cascades, Gro-
melle, Condat, Lancey ή Sibille, ούτε το δάνειο υπέρ της
IRS δεν συνιστούν ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα προτιµησιακά τιµολόγια ηλεκτρισµού που χορήγησε η EDF, και
άρα έµµεσα η Γαλλία, στις χαρτοβιοµηχανίες Condat, Cascades,
Lancey, Gromelle και Sibille και το δάνειο που χορήγησε η EDF
στην IRS, για συνολική παρούσα αξία 32,2 εκατοµµυρίων γαλ-
λικών φράγκων (4,9 εκατοµµύρια ευρώ) δεν συνιστούν ενίσχυση
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη Γαλλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 11 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων5.4.2001 L 95/27

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Μαρτίου 2001

σχετικά µε λεπτοµέρειες εκτέλεσης της απόφασης 2000/596/ΕΚ του Συµβουλίου όσον αφορά την
επιλεξιµότητα των δαπανών, τα συστήµατα διαχείρισης και ελέγχου και τις εκθέσεις εφαρµογής στο
πλαίσιο των ενεργειών που συγχρηµατοδοτούνται από το Ευρωπαϊκό Ταµείο για τους Πρόσφυγες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 736]

(2001/275/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 2000/596/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Σεπτεµ-
βρίου 2000, για τη δηµιουργία Ευρωπαϊκού Ταµείου για τους
Πρόσφυγες (1), και ιδίως το άρθρο 14 παράγραφος 2, το άρθρο 20
παράγραφος 3 και το άρθρο 24 παράγραφος 2,

Μετά από διαβούλευση της συµβουλευτικής επιτροπής που προ-
βλέπεται στο άρθρο 21 παράγραφος 1 της απόφασης 2000/
596/ΕΚ,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για να διασφαλιστεί η αποτελεσµατική θέση σε λειτουργία
στην Κοινότητα του Ταµείου η οποία ανταποκρίνεται στους
κανόνες χρηστής διαχείρισης, είναι χρήσιµο να εκδοθεί σειρά
κοινών κανόνων που αφορούν την επιλεξιµότητα των
δαπανών στο πλαίσιο του Ταµείου.

(2) Για να διασφαλιστεί ότι οι εκθέσεις που προβλέπονται στο
άρθρο 20 παράγραφος 2 της απόφασης 2000/596/ΕΚ
ανταποκρίνονται στο στόχο της δέουσας παρακολούθησης
της εφαρµογής από το Ταµείο, είναι απαραίτητο να θεσπι-
στούν τυποποιηµένα έντυπα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

Πεδία εφαρµογής

Άρθρο 1

Η απόφαση αυτή εφαρµόζεται στη συγχρηµατοδότηση των προ-
γραµµάτων εφαρµογής που προβλέπονται στο άρθρο 8 της από-
φασης 2000/596/ΕΚ και τα οποία διαχειρίζονται τα κράτη µέλη.

Άρθρο 2

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης νοείται ως:

α) «µέτρο»: ένας από τους τοµείς που αναφέρονται στο άρθρο 4
της απόφασης 2000/596/ΕΚ·

β) «ενέργεια»: τα µέσα µε τα οποία ένα κράτος µέλος θέτει σε
εφαρµογή τα µέτρα που προβλέπονται στο στοιχείο α) για να
υλοποιήσει το στόχο του Ευρωπαϊκού Ταµείου για τους Πρό-
σφυγες. Μια ενέργεια µπορεί να αποτελείται από πολλά και
διαφορετικά σχέδια·

γ) «σχέδιο»: τα πρακτικά και συγκεκριµένα µέσα που χρησιµο-
ποιούνται από τους δικαιούχους των συµβάσεων, για να τεθεί σε
εφαρµογή µια ενέργεια στο σύνολό της ή µέρος αυτής. Τα

κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι για κάθε σχέδιο δίδεται επακριβής
περιγραφή, αναφέροντας τη διάρκεια, τον προϋπολογισµό, τους
στόχους, το απασχολούµενο προσωπικό και τον οργανισµό ή
τον όµιλο οργανισµών που έχει επιφορτιστεί µε την εφαρµογή
του·

δ) «δικαιούχοι των επιχορηγήσεων»: οι οργανισµοί (ΜΚΟ, οµο-
σπονδιακές, εθνικές, περιφερειακές ή τοπικές αρχές, άλλοι µη
κερδοσκοπικοί οργανισµοί κ.λπ.) που είναι υπεύθυνοι για την
εφαρµογή των σχεδίων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

Κανόνες επιλεξιµότητας,

Άρθρο 3

Προκειµένου να προσδιοριστεί η επιλεξιµότητα των δαπανών στο
πλαίσιο των προγραµµάτων εφαρµογής που προβλέπονται στο
άρθρο 8 της απόφασης 2000/596/ΕΚ, εφαρµόζονται οι κανόνες
που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα I της παρούσας απόφασης.

Οι διατάξεις της παρούσας απόφασης δεν αποτελούν εµπόδιο για
τα κράτη µέλη, εφόσον επιθυµούν να εφαρµόζουν εθνικούς κανόνες
επιλεξιµότητας αυστηρότερους από εκείνους της παρούσας από-
φασης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

Εκθέσεις εφαρµογής

Άρθρο 4

1. Η περιληπτική έκθεση εφαρµογής των υπό εκτέλεση ενερ-
γειών που προβλέπεται στο άρθρο 20 παράγραφος 2 της από-
φασης 2000/596/ΕΚ εκπονείται σύµφωνα µε το υπόδειγµα του
παραρτήµατος II.

2. Οι δηµοσιονοµικοί λογαριασµοί και η έκθεση εφαρµογής των
ενεργειών που προβλέπονται στο άρθρο 20 παράγραφος 3 της
απόφασης 2000/596/ΕΚ εκπονούνται σύµφωνα µε το υπόδειγµα
του παραρτήµατος III.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 20 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

António VITORINO

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 6.10.2000, σ. 12.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΕΠΙΛΕΞΙΜΟΤΗΤΑ ΤΩΝ ∆ΑΠΑΝΩΝ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΤΑΜΕΙΟΥ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΠΡΟΣΦΥΓΕΣ

I. ΓΕΝΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ (ΕΠΙΛΕΞΙΜΕΣ ∆ΑΠΑΝΕΣ ΣΕ ΕΠΙΠΕ∆Ο ΣΧΕ∆ΙΟΥ)

Κανόνας αριθ. 1

Οι δαπάνες πρέπει να συνδέονται άµεσα µε τους στόχους που περιγράφονται στο άρθρο 1 της απόφασης 2000/596/ΕΚ.

Κανόνας αριθ. 2

Οι δαπάνες πρέπει να σχετίζονται µε τα µέτρα που περιγράφονται στο άρθρο 4 της απόφασης 2000/596/ΕΚ.

Κανόνας αριθ. 3

Οι δαπάνες πρέπει να είναι αναγκαίες για την πραγµατοποίηση της ενέργειας που περιγράφεται στο εθνικό πρόγραµµα που
ενέκρινε η Επιτροπή.

Κανόνας αριθ. 4

Οι δαπάνες πρέπει να προβλέπονται στον προϋπολογισµό του σχεδίου.

Κανόνας αριθ. 5

Οι δαπάνες πρέπει να είναι εύλογες και σύµφωνες µε τις αρχές της χρηστής δηµοσιονοµικής διαχείρισης, ιδιαίτερα όσον αφορά
την βέλτιστη χρήση των πόρων και τη σχέση κόστους-αποτελεσµατικότητας (π.χ. τα έξοδα προσωπικού που συνδέονται µε τη
διαχείριση και εφαρµογή του σχεδίου πρέπει να είναι ανάλογα µε το µέγεθος του σχεδίου κ.λπ.).

Κανόνας αριθ. 6

Οι δαπάνες που πραγµατοποιήθηκαν πριν από την ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης της Επιτροπής για έγκριση του εθνικού
προγράµµατος εφαρµογής ή µετά την προθεσµία δαπανών που αναφέρεται στην ίδια απόφαση δεν µπορούν να συγχρηµατοδο-
τηθούν από το ταµείο. Κατά παρέκκλιση:

— για το οικονοµικό έτος 2000, οι δαπάνες που έγιναν στην πραγµατικότητα µεταξύ της 1ης Ιανουαρίου 2000 και της
ηµεροµηνίας έγκρισης του εθνικού προγράµµατος µπορούν να είναι επιλέξιµες,

— για το οικονοµικό έτος 2001, οι δαπάνες που έγιναν στην πραγµατικότητα µεταξύ της 1ης Ιανουαρίου 2001 και της
ηµεροµηνίας έγκρισης του εθνικού προγράµµατος µπορούν να είναι επιλέξιµες.

Κανόνας αριθ. 7

Οι δαπάνες πρέπει να έχουν όντως πραγµατοποιηθεί, καταχωρηθεί στους λογαριασµούς ή τα φορολογικά έγγραφα του
δικαιούχου της επιχορήγησης και να είναι αναγνωρίσιµες και ελέγξιµες. Κατά κανόνα, οι πληρωµές εκ µέρους των δικαιούχων της
χρηµατοδότησης πρέπει να αποδεικνύονται µε εξοφληµένα τιµολόγια. Εάν αυτό δεν είναι δυνατόν, οι πληρωµές αποδεικνύονται µε
λογιστικά έγγραφα ισοδύναµης αποδεικτικής ισχύος.

1. Οι δαπάνες οι σχετικές µε την παράγραφο 1 στοιχεία α) και β) του άρθρου 4 της απόφασης 2000/596/ΕΚ πρέπει να
πραγµατοποιούνται εντός του εδάφους του κράτους µέλους. Οι δαπάνες οι σχετικές µε την παράγραφο 1 στοιχείο γ) πρέπει
να πραγµατοποιούνται στο έδαφος του κράτους µέλους και στο έδαφος της χώρας καταγωγής.

2. Για κάθε σχέδιο, ο δικαιούχος καταχωρεί, αριθµεί και τηρεί τα σχετικά δικαιολογητικά (εξοφληµένα τιµολόγια, αποδείξεις,
άλλα αποδεικτικά πληρωµής ή λογιστικά έγγραφα ισοδύναµης αποδεικτικής ισχύος), ει δυνατόν σε ένα συγκεκριµένο χώρο,
και κατά κανόνα στα κεντρικά γραφεία του, επί πέντε έτη µετά τη λήξη του σχεδίου, για την περίπτωση κατά την οποία τα
έγγραφα πρέπει να επαληθευθούν. Η Επιτροπή διατηρεί το δικαίωµα να ζητήσει, ανά πάσα στιγµή, οποιαδήποτε τιµολόγια ή
δικαιολογητικά για δαπάνες σχετικές µε τα σχέδια προς επαλήθευση. Εφόσον ο δικαιούχος δεν µπορεί να υποβάλει τα εν λόγω
τιµολόγια ή δικαιολογητικά, η σχετική δαπάνη δεν θα είναι επιλέξιµη για συγχρηµατοδότηση.

Κανόνας αριθ. 8

Στο πλαίσιο του παρόντος κανόνα, ως «έσοδα» νοούνται τα έσοδα που προκύπτουν στο πλαίσιο ενός σχεδίου κατά την περίοδο
συγχρηµατοδότησής του ή για µεγαλύτερο χρονικό διάστηµα µέχρι το πέρας της συνδροµής που ενδεχοµένως καθορίζει το
κράτος µέλος, από πωλήσεις, εκµισθώσεις, υπηρεσίες, τέλη εγγραφής/δίδακτρα ή άλλα παρόµοια έσοδα, µε εξαίρεση τις
συµµετοχές του ιδιωτικού τοµέα στη συγχρηµατοδότηση σχεδίων, που εµφανίζονται µαζί µε τις συµµετοχές των δηµόσιων
φορέων στους πίνακες χρηµατοδότησης του σχετικού µέτρου.

Τα έσοδα αντιπροσωπεύουν πόρους που περιορίζουν το ποσό της συγχρηµατοδότησης από το Ευρωπαϊκό Ταµείο για τους
Πρόσφυγες που απαιτείται για το εν λόγω σχέδιο. Πριν από τον υπολογισµό της συµµετοχής του Ευρωπαϊκού Ταµείου για τους
Πρόσφυγες και το αργότερο µέχρι την ηµεροµηνία λήξης του σχεδίου, αφαιρούνται πλήρως ή αναλογικά από τις επιλέξιµες
δαπάνες του σχεδίου, ανάλογα µε το αν προέκυψαν εξ ολοκλήρου ή εν µέρει από το συγχρηµατοδοτούµενο σχέδιο.
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Τόσο οι δηµόσιες όσο και οι λοιπές συγχρηµατοδοτήσεις πρέπει να καταχωρούνται στους λογαριασµούς ή τα φορολογικά
έγγραφα του δικαιούχου και να είναι αναγνωρίσιµες και ελέγξιµες. Οποιαδήποτε συγχρηµατοδότηση που δεν έχει καταχωρηθεί
στους λογαριασµούς ή τα φορολογικά έγγραφα του σχεδίου δεν µπορεί, κατά κανόνα, να θεωρηθεί ως συγχρηµατοδότηση.

II. ΕΠΙΛΕΞΙΜΕΣ ΑΜΕΣΕΣ ∆ΑΠΑΝΕΣ (ΣΕ ΕΠΙΠΕ∆Ο ΣΧΕ∆ΙΟΥ)

Κανόνας αριθ. 9: δαπάνες προσωπικού

Οι δαπάνες προσωπικού που διατίθενται για το σχέδιο (πραγµατικές αποδοχές συν δαπάνες κοινωνικής ασφάλισης και λοιπές
µισθολογικές δαπάνες) είναι επιλέξιµες. Οι δαπάνες προσωπικού δεν µπορούν να υπερβαίνουν τις αποδοχές και τις λοιπές
µισθολογικές επιβαρύνσεις που αναλαµβάνει συνήθως ο δικαιούχος και πρέπει να αντιστοιχούν στους πιο ευνοϊκούς όρους που
ισχύουν στη σχετική αγορά. Ωστόσο, οι φόροι ή οι επιβαρύνσεις (ιδίως άµεσοι φόροι και επιβαρύνσεις επί των µισθών για την
κοινωνική ασφάλιση) που προκύπτουν από τη συγχρηµατοδότηση του Ευρωπαϊκού Ταµείου για τους πρόσφυγες αποτελούν
επιλέξιµη δαπάνη µόνον εφόσον βαρύνουν οριστικά και πραγµατικά το δικαιούχο της επιχορήγησης.

Οι δαπάνες προσωπικού για δηµόσιους υπαλλήλους είναι επιλέξιµες µόνο σε περίπτωση που οι σχετικές δραστηριότητες
αποτελούν µέρος των κανονικών καθηκόντων τους και για έργα που συνδέονται ειδικά µε την εφαρµογή του σχεδίου, υπό τους
ακόλουθους όρους:

α) οι δηµόσιοι υπάλληλοι ή άλλοι δηµόσιοι λειτουργοί να είναι ορισµένοι µε δεόντως τεκµηριωµένη απόφαση της αρµόδιας
αρχής και να τους έχει ανατεθεί η εκτέλεση ενός σχεδίου·

β) το λοιπό προσωπικό να απασχολείται αποκλειστικά στην εκτέλεση σχεδίου.

Κανόνας αριθ. 10: δαπάνες ταξιδιού και διαβίωσης για το προσωπικό του σχεδίου

Τα έξοδα ταξιδιού είναι επιλέξιµα µε βάση τις πραγµατοποιηθείσες πραγµατικές δαπάνες. Η επιστροφή των εν λόγω εξόδων πρέπει
να βασίζεται στις τιµές των φθηνότερων αεροπορικών εισιτηρίων για ταξίδια άνω των 800 χιλιοµέτρων (µετ’ επιστροφής), και των
σιδηροδροµικών εισιτηρίων για τα άλλα ταξίδια, εκτός εάν η γεωγραφική θέση του τόπου προορισµού αιτιολογεί την µετακίνηση
µε αεροπλάνο. Για τα ηµερήσια έξοδα διαβίωσης, εφόσον µια οργάνωση έχει δικές της τιµές ανά ηµέρα (κατ’ αποκοπή ηµερήσια
αποζηµίωση) εφαρµόζονται εντός των ορίων που ορίζει το κράτος µέλος σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία και πρακτική. Η κατ’
αποκοπή ηµερήσια αποζηµίωση θεωρείται ότι καλύπτει τις τοπικές µετακινήσεις (περιλαµβανοµένης της χρήσης ταξί) τη στέγαση,
το φαγητό, τις τοπικές τηλεφωνικές κλήσεις και διάφορα άλλα µικρά έξοδα. Εφόσον γίνεται χρήση ιδιωτικού αυτοκινήτου, η
επιστροφή των εξόδων γίνεται κατά κανόνα µε βάση το κόστος των δηµόσιων µεταφορικών µέσων

Κανόνας αριθ. 11: δαπάνες ταξιδίου και διαβίωσης για τους συµµετέχοντες στο σχέδιο

Τα έξοδα ταξιδίου και διαµονής για τους συµµετέχοντες στο σχέδιο (οµάδες στόχοι σύµφωνα µε το άρθρο 3 της απόφασης
2000/596/ΕΚ ) είναι επιλέξιµα, υπό την προϋπόθεση ότι πληρούνται όλες οι προϋποθέσεις που αναφέρονται ανωτέρω στο
µέρος I.

Κανόνας αριθ. 12: αγορά εδαφικών εκτάσεων

Οι δαπάνες για την αγορά µη οικοδοµηµένων εδαφικών εκτάσεων είναι επιλέξιµες για συγχρηµατοδότηση υπό τις ακόλουθες τρεις
προϋποθέσεις και µε την επιφύλαξη της εφαρµογής αυστηρότερων εθνικών κανόνων:

α) υπάρχει άµεση σχέση µεταξύ της αγοράς της εδαφικής έκτασης και των στόχων του συγχρηµατοδοτούµενου σχεδίου·

β) Η αγορά εδαφικής έκτασης δεν πρέπει να αντιπροσωπεύει πάνω από το 10 % του συνόλου των επιλέξιµων δαπανών του
σχεδίου, εκτός αν καθορίζεται υψηλότερο ποσοστό στη συνδροµή που εγκρίθηκε από την Επιτροπή·

γ) εκδίδεται πιστοποιητικό από ανεξάρτητο ειδικευµένο εκτιµητή ή από δεόντως εξουσιοδοτηµένο επίσηµο φορέα που βεβαιώνει
ότι η τιµή αγοράς της εδαφικής έκτασης δεν υπερβαίνει την αγοραία αξία της.

Κανόνας αριθ. 13: αγορά ή κατασκευή ακινήτων

Η αγορά ακινήτων, δηλαδή κτιρίων που έχουν ήδη κατασκευαστεί ή του οικοπέδου επί του οποίου οικοδοµούνται ή η κατασκευή
κτιρίων είναι επιλέξιµη για συγχρηµατοδότηση, εφόσον η αγορά αυτή συνδέεται σαφώς µε τους στόχους του σχετικού σχεδίου,
υπό τις κατωτέρω προϋποθέσεις, και µε την επιφύλαξη της εφαρµογής αυστηρότερων εθνικών κανόνων:

α) εκδίδεται πιστοποιητικό από ανεξάρτητο ειδικευµένο εκτιµητή ή από δεόντως εξουσιοδοτηµένο επίσηµο φορέα, που βεβαιώνει
ότι η τιµή αγοράς δεν υπερβαίνει την αγοραία αξία και είτε πιστοποιεί ότι το κτίριο είναι σύµφωνο µε την εθνική νοµοθεσία
είτε αναφέρει τα σηµεία που δεν είναι σύµφωνα µε αυτήν και τα οποία προβλέπεται να διορθωθούν από τον τελικό δικαιούχο
στο πλαίσιο της ενέργειας·

β) το κτίριο δεν έχει αποτελέσει τα προηγούµενα δέκα έτη αντικείµενο εθνικής ή κοινοτικής επιχορήγησης που θα συνεπαγόταν
τη χορήγηση διπλής ενίσχυσης σε περίπτωση συγχρηµατοδότησης της αγοράς από το Ευρωπαϊκό Ταµείο για τους Πρόσφυγες·

γ) Το ακίνητο πρόκειται να χρησιµοποιηθεί για το σκοπό που αναφέρεται στην ενέργεια επί χρονικό διάστηµα τουλάχιστον πέντε
ετών µετά την ηµεροµηνία λήξης του σχεδίου, εκτός εάν δοθεί ειδική άδεια από την Επιτροπή·

δ) Το ακίνητο µπορεί να χρησιµοποιείται µόνο για τους σκοπούς υλοποίησης της ενέργειας.
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Κανόνας αριθ. 14: αγορά νέου εξοπλισµού

Κατά κανόνα, η προτιµώµενη επιλογή για την απόκτηση εξοπλισµού (π.χ. ηλεκτρονικοί υπολογιστές, έπιπλα, αυτοκίνητα, κ.λπ.)
είναι η χρηµατοδοτική µίσθωση. Εάν η χρηµατοδοτική µίσθωση δεν είναι δυνατή λόγω της µικρής διάρκειας του σχεδίου ή της
ταχείας υποτίµησης της αξίας (π.χ. για τους ηλεκτρονικούς υπολογιστές), οι δαπάνες αγοράς µπορεί να είναι επιλέξιµες. Οι
δαπάνες αγοράς νέου εξοπλισµού είναι επιλέξιµες υπό την προϋπόθεση ότι αντιστοιχούν στις συνήθεις δαπάνες αγοράς και η αξία
των εν λόγω αντικειµένων αποσβέννυται σύµφωνα µε τους φορολογικούς και λογιστικούς κανόνες που ισχύουν για τον δικαιούχο.
Μόνο το ποσοστό απόσβεσης του αντικειµένου που αντιστοιχεί στη διάρκεια του σχεδίου µπορεί να ληφθεί υπόψη. Για σχέδια
µονοετούς διάρκειας ο συντελεστής απόσβεσης είναι 33,3 %. Κατά παρέκκλιση, εάν δικαιολογείται από τη φύση ή/και τη χρήση
του αντικείµενου, µπορεί να επιτραπεί η αγορά και η απευθείας απόσβεση ορισµένου εξοπλισµού, υπό την προϋπόθεση ότι ο
εξοπλισµός χρησιµοποιείται για την ίδια οµάδα στόχο (άρθρο 3 της απόφασης 2000/596/ΕΚ) επί τουλάχιστον τρία χρόνια από
την ηµεροµηνία λήξης του σχεδίου.

Κανόνας αριθ. 15: χρηµατοδοτική µίσθωση

Οι δαπάνες που πραγµατοποιούνται στο πλαίσιο πράξεων χρηµατοδοτικής µίσθωσης είναι επιλέξιµες για συγχρηµατοδότηση από
τα διαρθρωτικά ταµεία σύµφωνα µε τους κανόνες που αναφέρονται στα σηµεία Α και Β.

A. Η ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΧΟΡΗΓΕΙΤΑΙ ΣΤΟΝ ΕΚΜΙΣΘΩΤΗ

A.1. Ο εκµισθωτής είναι ο άµεσος δικαιούχος της κοινοτικής συγχρηµατοδότησης, που χρησιµοποιείται για τη µείωση των
µισθωµάτων που καταβάλλει ο µισθωτής για τα πάγια στοιχεία που αποτελούν το αντικείµενο της σύµβασης χρηµατοδο-
τικής σύµβασης.

A.2. Οι συµβάσεις χρηµατοδοτικής µίσθωσης για τις οποίες καταβάλλεται κοινοτική ενίσχυση περιλαµβάνουν ρήτρα εξαγοράς ή
προβλέπουν ελάχιστη περίοδο χρηµατοδοτικής µίσθωσης ίση µε τη διάρκεια της ωφέλιµης ζωής του πάγιου στοιχείου που
αποτελεί το αντικείµενο της σύµβασης χρηµατοδοτικής µίσθωσης.

A.3. Σε περίπτωση λύσης της σύµβασης χρηµατοδοτικής µίσθωσης πριν από τη λήξη της ελάχιστης περιόδου χρηµατοδοτικής
µίσθωσης χωρίς προηγούµενη έγκριση των αρµόδιων αρχών, ο εκµισθωτής αναλαµβάνει να επιστρέψει στις εθνικές αρχές
(για λογαριασµό του, Ευρωπαϊκού Ταµείου για τους Πρόσφυγες) το µέρος εκείνο της κοινοτικής ενίσχυσης που αντιστοιχεί
στην υπόλοιπη περίοδο χρηµατοδοτικής µίσθωσης.

A.4. Η αγορά του πάγιου στοιχείου από τον εκµισθωτή, η οποία αποδεικνύεται από εξοφληµένο τιµολόγιο ή λογιστικό έγγραφο
ισοδύναµης αποδεικτικής ισχύος, αποτελεί τη δαπάνη που είναι επιλέξιµη για συγχρηµατοδότηση. Το ανώτατο ποσό που
είναι επιλέξιµο για κοινοτική συγχρηµατοδότηση δεν µπορεί να υπερβαίνει την καθαρή αγοραία αξία του εκµισθούµενου
πάγιου στοιχείου.

A.5. Οι άλλες δαπάνες, εκτός εκείνων που αναφέρονται στο σηµείο Α.4, που σχετίζονται µε τη σύµβαση χρηµατοδοτικής
µίσθωσης (φόροι, περιθώριο κέρδους του εκµισθωτή, κόστος αναχρηµατοδότησης, γενικά έξοδα, έξοδα ασφάλισης) δεν είναι
επιλέξιµες.

A.6. Η κοινοτική ενίσχυση που καταβάλλεται στον εκµισθωτή χρησιµοποιείται εξ ολοκλήρου πρός όφελος του µισθωτή µέσω
µιας οµοιόµορφης µείωσης όλων των µισθωµάτων σε όλη την περίοδο της χρηµατοδοτικής µίσθωσης.

A.7. Ο εκµισθωτής αποδεικνύει ότι η κοινοτική ενίσχυση αποβαίνει πλήρως προς όφελος του µισθωτή, υπολογίζοντας την
κατανοµή των µισθωµάτων ή εφαρµόζοντας µια εναλλακτική και εξίσου αξιόπιστη µέθοδο.

A.8. Οι δαπάνες που αναφέρονται στο σηµείο Α.5, η χρησιµοποίηση των φορολογικών οφελών που προκύπτουν από την πράξη
χρηµατοδοτικής µίσθωσης και οι άλλοι όροι της σύµβασης είναι ισοδύναµοι µε εκείνους που θα εφαρµόζονταν ελλείψει
χρηµατοδοτικής παρέµβασης της Κοινότητας.

B. Η ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΧΟΡΗΓΕΙΤΑΙ ΣΤΟΝ ΜΙΣΘΩΤΗ

B.1. Ο µισθωτής είναι ο άµεσος δικαιούχος της κοινοτικής συγχρηµατοδότησης.

B.2. Τα µισθώµατα που καταβάλει ο µισθωτής στον εκµισθωτή, συνοδευόµενα από εξοφληµένο τιµολόγιο ή λογιστικό έγγραφο
ισοδύναµης αποδεικτικής ισχύος, αποτελούν τη δαπάνη που είναι επιλέξιµη για συγχρηµατοδότηση.

B.3. Σε περίπτωση σύµβασης χρηµατοδοτικής µίσθωσης που περιλαµβάνει ρήτρα αγοράς ή προβλέπει ελάχιστη περίοδο
χρηµατοδοτικής µίσθωσης ίσης µε τη διάρκεια της ωφέλιµης ζωής του πάγιου στοιχείου που αποτελεί το αντικείµενο της
σύµβασης χρηµατοδοτικής µίσθωσης, το ανώτατο ποσό που είναι επιλέξιµο για την κοινοτική συγχρηµατοδότηση δεν πρέπει
να υπερβαίνει την καθαρή αγοραία αξία του εκµισθούµενου πάγιου στοιχείου. Οι άλλες δαπάνες που σχετίζονται µε τη
σύµβαση χρηµατοδοτικής µίσθωσης (φόροι, περιθώριο κέρδους του εκµισθωτή, κόστος αναχρηµατοδότησης, γενικά έξοδα,
έξοδα ασφαλίσεων κ.λπ.) δεν είναι επιλέξιµες.

B.4. Η κοινοτική ενίσχυση για τις συµβάσεις χρηµατοδοτικής µίσθωσης που αναφέρονται στο σηµείο Β.3 καταβάλλεται στον
µισθωτή σε µία ή περισσότερες δόσεις, ανάλογα µε τα µισθώµατα που έχουν πραγµατικά καταβληθεί. Εάν η σύµβαση
χρηµατοδοτικής µίσθωσης λήγει µετά την τελική ηµεροµηνία έως την οποία λαµβάνονται υπόψη οι πληρωµές στο πλαίσιο
της κοινοτικής παρέµβασης, θεωρούνται επιλέξιµες µόνο οι δαπάνες για τα ληξιπρόθεσµα µισθώµατα που καταβλήθηκαν
από τον µισθωτή έως την τελική ηµεροµηνία των πληρωµών στο πλαίσιο της παρέµβασης.
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B.5. Σε περίπτωση συµβάσεων χρηµατοδοτικής µίσθωσης που δεν περιλαµβάνουν ρήτρα εξαγοράς και των οποίων η διάρκεια
είναι µικρότερη από τη διάρκεια της ωφέλιµης ζωής του πάγιου στοιχείου που αποτελεί το αντικείµενο της σύµβασης
χρηµατοδοτικής µίσθωσης, τα µισθώµατα είναι επιλέξιµα για κοινοτική συγχρηµατοδότηση κατ’ αναλογία προς την περίοδο
της επιλέξιµης πράξης. Ωστόσο, ο µισθωτής πρέπει να µπορεί να αποδεικνύει ότι η χρηµατοδοτική µίσθωση είναι η πλέον
αποτελεσµατική από πλευράς κόστους µέθοδος για την απόκτηση της χρήσης του εξοπλισµού. Εάν η χρησιµοποίηση
εναλλακτικής µεθόδου (π.χ. µίσθωση του εξοπλισµού) θα συνεπαγόταν χαµηλότερο κόστος, το επιπλέον κόστος αφαιρείται
από την επιλέξιµη δαπάνη.

Κανόνας αριθ. 16: αγορά µεταχειρισµένου εξοπλισµού

Οι δαπάνες για την αγορά µεταχειρισµένου εξοπλισµού µπορούν να θεωρηθούν ως επιλέξιµες, εάν πληρούνται οι ακόλουθοι
τέσσερις όροι και µε την επιφύλαξη εφαρµογής αυστηρότερων εθνικών κανόνων:

α) ο πωλητής του εξοπλισµού πρέπει να υποβάλει δήλωση µε την οποία πιστοποιείται η προέλευσή του και βεβαιώνεται ότι κατά
τα προηγούµενα επτά χρόνια ο εξοπλισµός δεν αγοράστηκε µε εθνική ή κοινοτική επιχορήγηση·

β) η τιµή του εξοπλισµού δεν πρέπει να υπερβαίνει την αγοραία αξία του και πρέπει να είναι χαµηλότερη από το κόστος όµοιου
καινούργιου εξοπλισµού·

γ) ο εξοπλισµός πρέπει να έχει τα τεχνικά χαρακτηριστικά που απαιτούνται για το σχέδιο και να είναι σύµφωνος µε τις ισχύουσες
προδιαγραφές και πρότυπα·

δ) Ο εξοπλισµός πρέπει να χρησιµοποιείται για την ίδια οµάδα στόχου (άρθρο 3 της απόφασης 2000/596/ΕΚ) επί τουλάχιστον
δύο χρόνια από τη λήξη του σχεδίου.

Κανόνας αριθ. 17: δαπάνες αναλώσιµων ειδών και προµηθειών)

Οι δαπάνες για αναλώσιµα είδη και προµήθειες είναι επιλέξιµες για συγχρηµατοδότηση εφόσον πληρούνται όλοι οι όροι που
προβλέπονται στο κεφάλαιο I ανωτέρω. Στα αναλώσιµα είδη περιλαµβάνεται κάθε υλικό ή συνδροµή που παρέχεται στους
συµµετέχοντες στο σχέδιο (άρθρο 3 της απόφασης 2000/596/ΕΚ), π.χ. τρόφιµα, ρουχισµός, ιατρική περίθαλψη, υλικά για την
ανοικοδόµηση οικιών κ.λπ. Στις προµήθειες περιλαµβάνονται οι προµήθειες γραφείου, όπως γραφική ύλη, αλλά και οι προµήθειες
τροφίµων για τους συµµετέχοντες στο σχέδιο σύµφωνα µε το άρθρο 3 της απόφασης 2000/596/ΕΚ.

Κανόνας αριθ. 18: δαπάνες για υπεργολαβία

Με την επιφύλαξη της εφαρµογής αυστηρότερων εθνικών κανόνων, οι δαπάνες που σχετίζονται µε τις ακόλουθες συµβάσεις
υπεργολαβίας δεν είναι επιλέξιµες για συγχρηµατοδότηση από το Ευρωπαϊκό Ταµείο για τους Πρόσφυγες:

α) συµβάσεις υπεργολαβίας που αυξάνουν το κόστος εκτέλεσης του σχεδίου χωρίς να αυξάνουν σε ανάλογο βαθµό την αξία του·

β) συµβάσεις υπεργολαβίας µε µεσάζοντες ή µε συµβούλους των οποίων η αµοιβή εκφράζεται ως ποσοστό του συνολικού
κόστους του σχεδίου, εκτός εάν η πληρωµή αυτή δικαιολογείται από τον τελικό δικαιούχο µε βάση την πραγµατική αξία της
εργασίας ή των υπηρεσιών που παρασχέθηκαν.

Για όλες τις συµβάσεις υπεργολαβίας, οι υπεργολάβοι αναλαµβάνουν να παράσχουν στα όργανα ελέγχου και παρακολούθησης
όλες τις αναγκαίες πληροφορίες για τις δραστηριότητες που αποτελούν αντικείµενο υπεργολαβίας.

Κανόνας αριθ. 19: δαπάνες που απορρέουν άµεσα από τους όρους της κοινοτικής συγχρηµατοδότησης

Οι δαπάνες που σχετίζονται µε την (διάδοση πληροφοριών, ειδική αξιολόγηση του σχεδίου, µετάφραση, αναπαραγωγή κ.λπ.)
προβολή του σχεδίου και της κοινοτικής συγχρηµατοδότησης µπορεί να είναι επιλέξιµες.

Κανόνας αριθ. 20: έκτακτο αποθεµατικό

Στο σχέδιο µπορεί να καταλογισθεί ένα έκτακτο αποθεµατικό που δεν υπερβαίνει το 5 % των άµεσων επιλέξιµων δαπανών, υπό
την προϋπόθεση ότι περιλαµβάνεται στον προβλεπόµενο προϋπολογισµό του σχεδίου.

Κανόνας αριθ. 21: γενικά έξοδα

Ένα πάγιο ποσοστό γενικών εξόδων µέχρι 7 % του συνολικού ποσού των άµεσων επιλέξιµων δαπανών είναι επιλέξιµο ως έµµεσες
δαπάνες, υπό την προϋπόθεση ότι περιλαµβάνεται στον προβλεπόµενο προϋπολογισµό του σχεδίου. Οι έµµεσες δαπάνες είναι
επιλέξιµες υπό την προϋπόθεση ότι δεν περιλαµβάνουν δαπάνες που σχετίζονται µε άλλο κονδύλιο του προϋπολογισµού για το
σχέδιο, ότι δεν µπορούν να καταλογισθούν άµεσα και ότι δεν χρηµατοδοτούνται από άλλες πηγές. Οι έµµεσες δαπάνες δεν είναι
επιλέξιµες εφόσον η συµφωνία επιχορήγησης αφορά τη χρηµατοδότηση ενός σχεδίου που υλοποιείται από φορέα που έχει ήδη
λάβει επιχορήγηση λειτουργίας από την Επιτροπή ή/και από εθνική αρχή.

Κανόνας αριθ. 22: χρηµατοδοτικά έξοδα

Οι χρεωστικοί τόκοι, οι προµήθειες χρηµατοπιστωτικών αλλαγών, τα έξοδα συναλλάγµατος και οι χρεωστικές συναλλαγµατικές
διαφορές, καθώς και τα λοιπά καθαρά χρηµατοοικονοµικά έξοδα, δεν είναι επιλέξιµα για συγχρηµατοδότηση.
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Κανόνας αριθ. 23: τραπεζικά έξοδα για την τήρηση λογαριασµών

Εάν η συγχρηµατοδότηση από το Ευρωπαϊκό Ταµείο για τους Πρόσφυγες απαιτεί το άνοιγµα χωριστού λογαριασµού ή χωριστών
λογαριασµών για την εκτέλεση µιας πράξης, τα τραπεζικά έξοδα για το άνοιγµα και τη διαχείριση των λογαριασµών είναι
επιλέξιµα.

Κανόνας αριθ. 24: Αµοιβές νοµικών συµβούλων, συµβολαιογράφων, τεχνικών ή χρηµατοοικονοµικών εµπειρογνωµόνων
και έξοδα λογιστικής παρακολούθησης ή ελέγχου

Τα έξοδα αυτά είναι επιλέξιµα, αν συνδέονται άµεσα µε το σχέδιο και είναι αναγκαία για την προετοιµασία ή την εκτέλεσή του ή,
όσον αφορά τα έξοδα λογιστικής παρακολούθησης ή ελέγχου, εάν σχετίζονται µε απαιτήσεις που επιβάλλει η αρµόδια αρχή.

Κανόνας αριθ. 25: Έξοδα εγγυήσεων που παρέχονται από τράπεζες ή άλλα χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα

Τα έξοδα αυτά είναι επιλέξιµα, εάν οι εγγυήσεις προβλέπονται από την εθνική ή κοινοτική νοµοθεσία ή από την απόφαση της
Επιτροπής για την έγκριση της συγχρηµατοδότησης.

Κανόνας αριθ. 26: ΦΠΑ και λοιποί φόροι και τέλη

α) Ο ΦΠΑ δεν είναι επιλέξιµη δαπάνη, εκτός αν βαρύνει πραγµατικά και οριστικά τον τελικό δικαιούχο ή τον µεµονωµένο λήπτη
στο πλαίσιο καθεστώτων ενισχύσεων βάσει του άρθρου 87 της συνθήκης και στην περίπτωση των ενισχύσεων που χορηγούνται
από φορείς που ορίζονται από τα κράτη µέλη. Ο ΦΠΑ που µπορεί να ανακτηθεί µε οποιοδήποτε τρόπο δεν µπορεί να
θεωρηθεί επιλέξιµη δαπάνη, ακόµα και αν δεν ανακτάται από τον τελικό δικαιούχο ή από τον µεµονωµένο λήπτη.

β) Εάν ο τελικός δικαιούχος ή ο µεµονωµένος λήπτης υπόκειται σε καθεστώς κατ’ αποκοπή φόρου σύµφωνα µε τον τίτλο XVI
της έκτης οδηγίας για τον ΦΠΑ 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1), ο καταβληθείς ΦΠΑ θεωρείται ανακτήσιµος για τους
σκοπούς του σηµείου α).

γ) Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας δεν µπορεί σε καµία περίπτωση να υπερβαίνει τις συνολικές επιλέξιµες δαπάνες
εκτός ΦΠΑ.

Κανόνας αριθ. 27: εισφορές σε είδος

Οι εισφορές σε είδος είναι επιλέξιµες δαπάνες εάν πληρούνται οι ακόλουθοι όροι:

α) συνίστανται στην εισφορά εδαφικών εκτάσεων ή ακινήτων, εξοπλισµού ή υλικού, ερευνητικής ή επαγγελµατικής δραστηριότη-
τας ή µη αµειβόµενης εθελοντικής εργασίας·

β) η αξία τους µπορεί να αποτελέσει αντικείµενο ανεξάρτητης εκτίµησης και λογιστικού ελέγχου·

γ) σε περίπτωση εισφοράς εδαφικών εκτάσεων ή ακινήτων, η αξία τους πιστοποιείται από ανεξάρτητο ειδικευµένο εκτιµητή ή από
εγκεκριµένο επίσηµο φορέα·

δ) σε περίπτωση µη αµειβόµενης εθελοντικής εργασίας, η αξία της εργασίας προσδιορίζεται λαµβάνοντας υπόψη το χρόνο που
αφιερώθηκε σε αυτή και τα συνήθη ωροµίσθια και ηµεροµίσθια για την εκτελεσθείσα εργασία·

ε) τηρούνται, κατά περίπτωση, οι διατάξεις των κανόνων αριθ. 12, 13 και 16.

Πάντως, η συµµετοχή του ταµείου στη χρηµατοδότηση ενός σχεδίου δεν υπερβαίνει τη συνολική επιλέξιµη δαπάνη στο τέλος του
σχεδίου, αποκλείοντας τις εισφορές σε είδος.

III. ΤΕΧΝΙΚΗ ΣΥΝ∆ΡΟΜΗ

1. Ένα ποσό που δεν υπερβαίνει το 5 % της συνολικής πίστωσης που χορηγείται στο κράτος µέλος µπορεί να διατεθεί για τεχνική
και διοικητική συνδροµή κατά την προετοιµασία, την παρακολούθηση και αξιολόγηση των ενεργειών υπ’ ευθύνη του κράτους
µέλους.

Οι ακόλουθες δαπάνες είναι επιλέξιµες για συγχρηµατοδότηση µέχρι ανωτάτου ορίου 5 %:

α) οι δαπάνες που συνδέονται µε την προπαρασκευή, την επιλογή, την αξιολόγηση και παρακολούθηση της ενέργειας που
συγχρηµατοδοτείται από το Ευρωπαϊκό Ταµείο για τους Πρόσφυγες. Μπορούν να περιλαµβάνουν τη χρηµατοδοτική
µίσθωση ή αγορά µηχανογραφικών συστηµάτων, η ανάγκη των οποίων είναι δεόντως αιτιολογηµένη από την υπεύθυνη
αρχή και είναι ανάλογη προς το µέγεθος του προγράµµατος. Ο εξοπλισµός που αποτελεί αντικείµενο χρηµατοδοτικής
µίσθωσης ή αγοράς µπορεί να χρησιµοποιηθεί µόνο για την εκτέλεση του προγράµµατος. Ισχύουν οι κανόνες επιλεξιµότη-
τας για τη χρηµατοδοτική µίσθωση·

β) οι δαπάνες που συνδέονται µε λογιστικούς ελέγχους και επιτόπιους ελέγχους των σχεδίων·

γ) οι δαπάνες που συνδέονται µε την προβολή της συγχρηµατοδότησης του Ευρωπαϊκού Ταµείου για τους Πρόσφυγες.

(1) ΕΕ L 145 της 13.6.1977, σ. 1.
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Οι δαπάνες που συνδέονται µε τη µισθοδοσία, περιλαµβανοµένων των εισφορών κοινωνικής ασφάλισης, είναι επιλέξιµες µόνο
στις ακόλουθες περιπτώσεις:

— για το µόνιµο προσωπικό που είναι προσωρινά ορισµένο µε επίσηµη απόφαση της υπεύθυνης αρχής και του έχει ανατεθεί
η εκτέλεση των καθηκόντων που απαριθµούνται στα ανωτέρω στοιχεία α) και β),

— για το έκτακτο προσωπικό ή υπαλλήλους του ιδιωτικού τοµέα που απασχολούνται αποκλειστικά για την εκτέλεση των
καθηκόντων που απαριθµούνται στα ανωτέρω στοιχεία α) και β).

2. Οι δαπάνες που συνδέονται µε την ανεξάρτητη αξιολόγηση που αναφέρεται στο άρθρο 20 της απόφασης 2000/596/ΕΚ είναι
επιλέξιµες. Για τις δαπάνες αυτές δεν ισχύουν οι προϋποθέσεις που αναφέρονται ανωτέρω στο σηµείο 1. Οι δαπάνες για
µισθούς δηµοσίων υπαλλήλων ή άλλου προσωπικού δηµόσιων υπηρεσιών κατά την εκτέλεση των εν λόγω ενεργειών δεν είναι
επιλέξιµες.

IV. ΜΗ ΕΠΙΛΕΞΙΜΕΣ ∆ΑΠΑΝΕΣ

Σηµείωση: Ο κατάλογος δεν είναι εξαντλητικός.

1. Πρόστιµα, χρηµατικές ποινές και έξοδα για την επίλυση διαφορών: οι δαπάνες αυτές δεν είναι επιλέξιµες.

2. ∆απάνες ψυχαγωγίας και κοινωνικές δαπάνες που δεν συνδέονται άµεσα µε τα µέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 4 και το
συγκεκριµένο σχέδιο δεν είναι επιλέξιµες. Καταρχήν, οι δαπάνες για τρόφιµα και ποτά του προσωπικού που απασχολείται στο
σχέδιο δεν είναι επιλέξιµες για συγχρηµατοδότηση. Εφόσον το προσωπικό που απασχολείται στο σχέδιο είναι υποχρεωµένο να
ταξιδεύει, οι δαπάνες διαβίωσής του θα καλύπτονται µε κατ’ αποκοπή ηµερήσια αποζηµίωση σύµφωνα µε τον κανόνα αριθ.
10. Τα γεύµατα που παρέχονται στους τελικούς δικαιούχους του σχεδίου µπορεί να είναι επιλέξιµα για συγχρηµατοδότηση,
υπό τον όρο ότι ισχύουν όλοι οι κανόνες που αναφέρονται ανωτέρω στο µέρος I.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑ ΣΥΝΟΠΤΙΚΗΣ ΕΚΘΕΣΗΣ

(Άρθρο 20 παράγραφος 2 της απόφασης 2000/596/ΕΚ)

Αποστέλλεται στην ακόλουθη διεύθυνση:

DG Justice and Home Affairs

Unit A/2 LX 46 6/050 European Refugee Fund

European Commission

Rue de la Loi/Wetstraat 200

B-1049 Brussels

Κράτος µέλος:

Έτος προγράµµατος:

Αρµόδια αρχή (όνοµα υπεύθυνου, υπηρεσίας ή οργανισµού, διεύθυνση, αριθµός φάξ, τηλεφώνου, ηλεκτρονική διεύθυνση):

Προθεσµία αποστολής: 1 Οκτωβρίου κάθε έτους

Α. ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ∆ΙΟΙΚΗΣΗΣ ΚΑΙ ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ

1. Περιγραφή του συστήµατος διαχείρισης του προγράµµατος, των χρηµατοδοτικών κυκλωµάτων, του συστήµατος παρακο-
λούθησης και ελέγχου (εάν είναι ταυτόσηµα µε τα στοιχεία που δόθηκαν στην αίτηση συγχρηµατοδότησης: απλή παραποµπή στην
αίτηση συγχρηµατοδότησης):

2. Επιλογή των σχεδίων: δραστηριότητες και αποτελέσµατα (π.χ. ηµεροµηνία δηµοσίευσης της πρόσκλησης για υποβολή προτάσεων,
αριθµός αιτήσεων, αριθµός των επιλεγέντων σχεδίων, µέσο κόστος των επιλεγέντων σχεδίων). Περιγραφή των δραστηριοτήτων
τεχνικής συνδροµής κατά την εκτέλεση του προγράµµατος:

3. Ενηµέρωση και προβολή: δραστηριότητας που πραγµατοποιήθηκαν. Λεπτοµερής περιγραφή του τρόπου µε τον οποίο εξασφα-
λίστηκε η προβολή της κοινοτικής συγχρηµατοδότησης. Όλα τα έγγραφα και τα δηµοσιεύµατα σχετικά µε τα σχέδια πρέπει να
φέρουν µνεία της κοινοτικής συγχρηµατοδότησης: «Το σχέδιο συγχρηµατοδοτείται από το Ευρωπαϊκό Ταµείο για τους
Πρόσφυγες»:

Β. ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΕΦΑΡΜΟΓΗ

1. Χρονοδιάγραµµα

— ηµεροµηνία έναρξης της εφαρµογής του εθνικού προγράµµατος:

— η ηµεροµηνία περάτωσης της εφαρµογής του εθνικού προγράµµατος (καταληκτική ηµεροµηνία για την εκτέλεση των
δαπανών, όπως ορίζεται στην απόφαση συγχρηµατοδότησης):
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2. ∆ηµοσιονοµικά ζητήµατα

α) Πίνακας δηµοσιονοµικής έκθεσης (στις …) (αναφέρεται ηµεροµηνία — το νωρίτερο ένα µήνα πριν από την περιληπτική
έκθεση

(σε ευρώ)

Προγραµµατισµός ∆εσµεύσεις % Πληρωµές %

1 2 3 = 2/1 4 5 = 4/1

Μέτρο Α

Ενέργεια 1

Ενέργεια 2

Ενέργεια 3

Σύνολο µέτρου Α

Μέτρο B

Ενέργεια 1

Ενέργεια 2

Ενέργεια 3

Σύνολο µέτρου Β

Μέτρο Γ

Ενέργεια 1

Ενέργεια 2

Ενέργεια 3

Σύνολο µέτρου Γ

Τεχνική συνδροµή

Ενέργεια 1

Ενέργεια 2

Ενέργεια 3

Σύνολο τεχνικής συδροµής

Γενικό σύνολο

β) Πληρωµές από την Επιτροπή µε αντίστοιχες ηµεροµηνίες:

γ) Συνεισφορά από άλλες κοινοτικές πηγές, κατά περίπτωση:



3. Εφαρµογή των µέτρων του προγράµµατος

α) Κύριοι στόχοι των επιλεγέντων σχεδίων ανά µέτρο (παρακαλείσθε να χρησιµοποιήτε τους σχετικούς δείκτες που αναφέρονται
στην αίτηση συγχρηµατοδότησης, µε παραδείγµατα επιλεγέντων σχεδίων):

β) Ποσοτικός προσδιορισµός των αναµενόµενων αποτελεσµάτων (παρακαλείσθε να ενηµερώνετε τον ποσοτικό προσδιορισµό
των δεικτών ανά µετρο που περιέχεται στην αίτηση συγχρηµατοδότησης):

γ) Προβλήµατα που αντιµετωπίσθηκαν κατά την εφαρµογή του εθνικού προγράµµατος:

δ) Άλλες παρατηρήσεις σχετικά µε την εφαρµογή:

4. Εσωτερική αξιολόγηση

Ανάλυση της εφαρµογής του προγράµµατος από την αρµόδια αρχή· προσδοκίες σχετικά µε την επίτευξη των στόχων του
προγράµµατος· προτεινόµενες βελτιώσεις και/ή άλλες τροποποιήσεις για την εφαρµογή του προγράµµατος:
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑ ΤΕΛΙΚΗΣ ΕΚΘΕΣΗΣ

(Άρθρο 20 παράγραφος 3 της απόφασης 2000/596/ΕΚ)

Αποστέλλεται στην ακόλουθη διεύθυνση

Europäische Kommission

GD Justiz und Inneres

Referat A/2 Europäischer Flüchtlingsfonds

LX46 6/050

Rue de la Loi/Wetstraat 200

B-1049 Brüssel

Κράτος µέλος:

Έτος προγράµµατος:

Αρµόδια αρχή: (όνοµα υπεύθυνου, υπηρεσίας ή οργανισµού, διεύθυνση, αριθµός φαξ, τηλεφώνου, ηλεκτρονική διεύθυνση):

Προθεσµία αποστολής: εντός έξι µηνών από την καταληκτική ηµεροµηνία για την εκτέλεση των δαπανών

Α. ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΙΑΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ

1. Περιγραφή τυχόν σηµαντικών εξελίξεων στην κατάσταση που επικρατεί στο κράτος µέλος σε σύγκριση µε αυτήν που περιγράφεται
στην αίτηση συγχρηµατοδότησης:

2. Συνέπειες των ανωτέρω εξελίξεων στην υλοποίηση του προγράµµατος:

3. Μέτρα που λήφθηκαν για την εξασφάλιση της συνοχής και της συµπληρωµατικότητας µε άλλες συγγενείς πολιτικές σε εθνικό ή
ευρωπαϊκό επίπεδο (όπως πολιτική ανταγωνισµού, δηµοσίων συµβάσεων, ίσων ευκαιριών και περιβάλλοντος):

Β. ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ∆ΙΟΚΗΣΗΣ ΚΑΙ ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ

1. Περιγραφή του συστήµατος διαχείρισης του προγράµµατος, των χρηµατοδοτικών κυκλωµάτων, της µεθοδολογίας και των
κριτηρίων για την επιλογή του σχεδίου, του συστήµατος παρακολούθησης (εάν είναι ταυτόσηµα µε τα στοιχεία που δόθηκαν στην
αίτηση συγχρηµατοδότησης: απλή παραποµπή στην αίτηση συγχρηµατοδότησης):

2. Λεπτοµερή στοιχεία για οποιαδήποτε τροποποίηση στη διαχείρηση του προγράµµατος και των συστηµάτων παρακολούθησης:
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3. Λεπτοµερής περιγραφή των δραστηριοτήτων τεχνικής συνδροµής κατά την εκτέλεση του προγράµµατος, αποτελέσµατα:

4. Ενηµέρωση και προβολή: δραστηριότητες που πραγµατοποιήθηκαν. Λεπτοµερής περιγραφή του τρόπου µε τον οποίο εξασφα-
λίστηκε η προβολή της κοινοτικής συγχρηµατοδότησης. Όλα τα έγγραφα και τα δηµοσιεύµατα σχετικά µε τα σχέδια πρέπει να
φέρουν µνεία της κοινοτικής συγχρηµατοδότησης: «Το σχέδιο συγχρηµατοδοτείται από το Ευρωπαϊκό Ταµείο για τους
Πρόσφυγες» (επισυνάπτεται αντίγραφο όλων των σχετικών µε το σχέδιο δηµοσιεύσεων, άρθρων στον Τύπο κ.λπ.):

Γ. ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

1. Χρονοδιάγραµµα

— Ηµεροµηνία έναρξης της εφαρµογής του εθνικού προγράµµατος:

— Ηµεροµηνία περάτωσης της εφαρµογής του εθνικού προγράµµατος (καταληκτική ηµεροµηνία για την εκτέλεση των δαπανών,
όπως ορίζεται στην απόφαση συγχρηµατοδότησης):

2. ∆ηµοσιονοµικά ζητήµατα

α) Πίνακας δηµοσιονοµικής έκθεσης
(σε ευρώ)

Προγραµµατισµός
∆εσµεύσεις

% Πληρωµές %

1 2 3 = 2/1 4 5 = 4/1

Μέτρο Α

Ενέργεια 1

Ενέργεια 2

Ενέργεια 3

Σύνολο µέτρου Α

Μέτρο Β

Ενέργεια 1

Ενέργεια 2

Ενέργεια 3

Σύνολο µέτρου Β

Μέτρο Γ

Ενέργεια 1

Ενέργεια 2

Ενέργεια 3

Σύνολο µέτρου Γ

Τεχνική συνδροµή

Ενέργεια 1

Ενέργεια 2

Ενέργεια 3

Σύνολο τεχνικής συνδροµής

Γενικό σύνολο



β) Πληρωµές από την Επιτροπή µε αντίστοιχες ηµεροµηνίες:

γ) Συνεισφορά από άλλες κοινοτικές πηγές, κατά περίπτωση:

3. Εφαρµογή των µέτρων του προγράµµατος

α) περιγραφή των πρακτικών και συγκεκριµένων µέσων που χρησιµοποιήθηκαν για την υλοποίηση των ενεργειών που προβλέ-
πονται στο εθνικό πρόγραµµα

Παράδειγµα:

Μέτρο
Ενέργεια όπως περιγράφεται στο εθνικό

πρόγραµµα υλοποίησης
Υλοποίηση

Α — Υποδοχή Ενέργεια 1 — ∆ηµιουργία υποδοµής για την
υποδοχή 1 000 ατόµων

— ∆ηµιουργία κέντρου υποδοχής για 450
άτοµα που βρίσκεται στ . .

— Αύξηση σε 500 άτοµα της χωρητικότητας
των υπάρχοντων κέντρων υποδοχής που
βρίσκονται στ . .

β) Εκροές και εισροές (ποιοτική και ποσοτική περιγραφή µε χρήση των σχετικών δεικτών που αναφέρονται στην αίτηση
συγχρηµατοδότησης), αξιολόγηση της αποτελεσµατικότητας (σε σύγκριση µε τις προβλέψεις) και βέλτιστη χρησιµοποίηση
των πόρων:

γ) Άλλες παρατηρήσεις σχετικά µε την υλοποίηση:

4. Κατά περίπτωση, περιγραφή ενδεχοµένων διακρατικών δραστηριοτήτων και/ή επίπτωση του προγράµµατος:

5. Λεπτοµερής περιγραφή των προβληµάτων που αντιµετωπίστηκαν κατά την εφαρµογή του εθνικού προγράµµατος:

∆. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ

(Στην παρούσα τελική έκθεση επισυνάπτεται αντίγραφο της αξιολόγησης από ανεξάρτητο εµπειρογνώµονα:)

1. Γενική περιγραφή της αξιολόγησης που έγινε στο σχετικό πρόγραµµα:

2. Περίληψη των αποτελεσµάτων:

3. Προτάσεις και συστάσεις που προκύπτουν από τις αξιολογήσεις, περιλαµβανοµένης οποιασδήποτε αναπροσαρµογής του
προγράµµατος:

Ε. ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΕΛΕΓΧΟΥ

1. Λεπτοµερή στοιχεία για τυχόν τροποποιήσεις του συστήµατος ελέγχου:

2. Έλεγχοι από τις αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους:
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3. Αποτελέσµατα των ελέγχων αυτών, παρατυπίες που διαπιστώθηκαν και γνωστοποιήθηκαν, µέτρα που ελήφθησαν:

4. Κατάλληλες ενέργειες µετά τα σχόλια που προέκυψαν από τις αποστολές ελέγχου της Ευρωπαϊκής Ένωσης (Ελεγκτικό Συνένδριο,
Επιτροπή):

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ ΣΤΗΝ ΤΕΛΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Α. Κατάλογος των σχεδίων που εγκρίθηκαν στο πλαίσιο µέτρου

Β. Συνοπτική περιγραφή των µεµονωµένων σχεδίων (½ της σελίδας έκαστο+ συνοπτική αναφορά δηµοσιονοµικών δεικτών, κονδύλι
που διατέθηκε για κάθε σχέδιο σε µορφή πίνακα), τελικές δαπάνες ανά σχέδιο

Γ. Αξιολόγηση από ανεξάρτητο εµπειρογνώµονα
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Απριλίου 2001

για τροποποίηση της απόφασης 93/402/ΕΟΚ, περί των υγειονοµικών όρων και της κτηνιατρικής πιστο-
ποίησης που απαιτούνται για την εισαγωγή νωπών κρεάτων προερχοµένων από ορισµένες χώρες της

Νότιας Αµερικής, έτσι ώστε να ληφθεί υπόψη η υγειονοµική κατάσταση στην Αργεντινή

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1040]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/276/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972, για τα υγειονοµικά προβλήµατα και τα προβλήµατα υγειο-
νοµικού ελέγχου κατά την εισαγωγή βοοειδών, προβατοειδών,
αιγοειδών και χοιροειδών, των νωπών κρεάτων και των προϊόντων
µε βάση το κρέας, προελεύσεως τρίτων χωρών (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/79/ΕΚ (2), και ιδίως τα άρθρα
3 και 14,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι υγειονοµικοί όροι και η κτηνιατρική πιστοποίηση για
εισαγωγές νωπών κρεάτων από την Κολοµβία, την Παρα-
γουάη, την Ουρουγουάη, τη Βραζιλία, τη Χιλή και την
Αργεντινή, έχουν θεσπισθεί µε την απόφαση 93/402/ΕΟΚ
της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
απόφαση 2000/755/ΕΚ (4).

(2) Στις εισαγωγές νωπών κρεάτων πρέπει να λαµβάνονται
υπόψη οι διαφορετικές επιδηµιολογικές καταστάσεις στις εν
λόγω χώρες και συγκεκριµένα στα διάφορα τµήµατα του
εδάφους τους.

(3) Οι αρµόδιες κτηνιατρικές αρχές των ενδιαφεροµένων χωρών
πρέπει να επιβεβαιώνουν ότι οι χώρες τους ή οι περιοχές
τους ήσαν, τουλάχιστον επί 12 µήνες, απαλλαγµένες από
την πανώλη των βοοειδών καθώς και από τον αφθώδη
πυρετό επιπλέον, οι αρµόδιες αρχές των ενδιαφεροµένων
χωρών πρέπει να φροντίζουν να κοινοποιούν στην Επιτροπή
και τα κράτη µέλη, εντός 24 ωρών, µε φαξ, τέλεξ ή τηλε-
γράφηµα, την επιβεβαίωση της εµφάνισης οποιασδήποτε από
τις προαναφερθείσες ασθένειες ή τη µεταβολή της πολιτικής
εµβολιασµού κατά των εν λόγω ασθενειών.

(4) Στις 2 Μαρτίου 2001, οι αρχές της Αργεντινής ενηµέρωσαν
την Επιτροπή σχετικά µε τη θέσπιση µιας νέας πολιτικής
περιφερειοποίησης και εµβολιασµού κατά του αφθώδους
πυρετού, λόγω της παράνοµης εισαγωγής ζώων από γειτονι-
κές χώρες, τα οποία διαπιστώθηκε ότι είχαν µολυνθεί από
τον αφθώδη πυρετό, έτσι ώστε να προστατευθούν οι µεθο-

ριακές περιοχές καθώς και τµήµα των περιοχών εκτροφής
και πάχυνσης στην κεντρική Αργεντινή.

(5) Οι αρχές της Αργεντινής παρέσχαν στοιχεία από τα οποία
προκύπτει, µεταξύ άλλων, ότι στις περιοχές των βορείων
συνόρων (περιοχές αποµόνωσης) και σε µια χωριστή κεν-
τρική περιοχή (απαγορευµένη περιοχή) διεξάγεται εκ νέου ο
εµβολιασµός των ζώων κατά του αφθώδους πυρετού, που
είχε σταµατήσει από το 1999 επιπλέον, στις 13 Μαρτίου
2001, ανακοινώθηκε στο ΟΙΕ ένα κρούσµα αφθώδους πυρε-
τού. Κατά συνέπεια, υπάρχουν ενδείξεις ότι το καθεστώς της
χώρας πρέπει να επαναξεταστεί µε βάση τις εν λόγω µεταβο-
λές, δεδοµένου ότι οι ισχύουσες απαιτήσεις βασίζονταν σε
µια διαφορετική στρατηγική ελέγχου των ασθενειών και της
µετακίνησης ζώων.

(6) Εξάλλου, σύµφωνα µε πληροφορίες από την Αργεντινή προ-
κύπτει ότι η εν λόγω χώρα έχει αναστείλει τις εξαγωγές
κρεάτων στον Καναδά, τη Χιλή και τις ΗΠΑ, όχι όµως και
προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα.

(7) Είναι συνεπώς απαραίτητο να ανασταλεί η έγκριση εισα-
γωγής στην Κοινότητα όλων των κατηγοριών νωπού κρέατος
από είδη που είναι εµπαθή στον αφθώδη πυρετό, τουλάχι-
στον µέχρι να πραγµατοποιηθεί αποστολή επιθεώρησης από
την Επιτροπή για να εξεταστεί η νέα κατάσταση επιτόπου, ή
να διευκρινιστεί δεόντως η κατάσταση.

(8) Είναι απαραίτητο να καταστούν απολύτως σαφείς οι πίνακες
στους οποίους απαριθµούνται οι χώρες, µε βάση την εµπει-
ρία που έχει αποκτηθεί από την εφαρµογή της απόφασης
93/402/ΕΟΚ από τις αρχές.

(9) Εποµένως, θα πρέπει να µην επιτρέπονται πλέον οι εισαγω-
γές νωπού κρέατος βοοειδών και προβάτων στην Κοινότητα.

(10) Η απόφαση 93/402/ΕΟΚ πρέπει να τροποποιηθεί
καταλλήλως.

(11) Θα απαιτηθεί η επανεξέταση της εν λόγω απόφασης µε βάση
τα αποτελέσµατα της επόµενης αποστολής κτηνιατρικής
επιθεώρησης της Επιτροπής ή/και οποιαδήποτε κοινοποι-
ηθείσα στο µεταξύ στην Επιτροπή µεταβολή της υγειονο-
µικής κατάστασης στην Αργεντινή.

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

(1) ΕΕ L 302 της 31.12.1972, σ. 28.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
(3) ΕΕ L 179 της 22.7.1993, σ. 11.
(4) ΕΕ L 303 της 2.12.2000, σ. 36.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 93/402/ΕΟΚ τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Το παράρτηµα Ι αντικαθίσταται από το παράρτηµα Α της παρούσας απόφασης.

2. Το παράρτηµα ΙΙ αντικαθίσταται από το παράρτηµα Β της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται µέχρι την 15η Απριλίου 2001.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 4 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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Περιοχή
Χώρα

Κωδικός Έκδοση
Περιγραφή της περιοχής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΠΕΡΙΟΧΩΝ ΤΗΣ ΝΟΤΙΑΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΣΚΟΠΟΥΣ ΤΗΣ ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΗΣ
ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΩΝ ΖΩΩΝ

Αργεντινή AR 01/2001 Η χώρα ολόκληρη

Βραζιλία BR 01/93 Η χώρα ολόκληρη

BR-1 01/96 Οι πολιτείες: Rio Grande do Sul, Paraná, Minas Gerais,
(εκτός των περιφερειακών αντιπροσωπειών των Oliveira, Pas-
sos, São Gonçalo de Sapucai, Setelagoas und Bambuí),
São Paulo, Espíritu Santo, Mato Grosso do Sul (µε εξαί-
ρεση τις κοινότητες Sonora, Aquidauana, Bodoqueno,
Bonito, Caracol, Coxim, Jardim, Ladario, Miranda, Pedro
Gomes, Porto Murtinho, Rio Negro, Rio Verde de Mato
Grosso und Corumbá), Santa Catarina, Goias και οι περι-
φερειακές µονάδες του Cuiaba (εκτός από το δήµο San
Antonio do Leverger, Nossa Senhora do Livramento,
Poconé και Barao de Melgaço), Caceres (εκτός από το
δήµο Caceres), Lucas do Rio Verde, Rondonopolis (εκτός
από το δήµο Itiquira), Barra do Garça και Barra do Bugres
in Mato Grosso

Χιλή CL 01/93 Η χώρα ολόκληρη

Κολοµβία CO 01/93 Η χώρα ολόκληρη

CO-1 01/93 Τοµέας οριοθετούµενος από τα ακόλουθα σύνορα: από το
σηµείο όπου ο ποταµός Murri χύνεται στον ποταµό Atrato
µε κατεύθυνση προς τις εκβολές του ποταµού Atrato στον
ατλαντικό ωκεανό, εν συνεχεία από το σηµείο αυτό µέχρι τη
µεθόριο µε τον Παναµά της ακτής του Ατλαντικού εώς το
ακρωτήριο Tiburon; από το σηµείο αυτό προς τον Ειρηνικό
κατά µήκος της µεθορίου Κολοµβίας και Παναµά: από το
τελευταίο αυτό σηµείο µέχρι τις εκβολές του ποταµού Valle
κατά µήκος µιας ευθείας η οποία οδηγεί στο σηµείο που
συµβάλλουν οι ποταµοί Murri και Atrato

CO-2 01/93 ∆ήµοι: Arboletas, Necocli, San Pedro de Uraba, Turbo,
Apartado, Chigorodo, Mutata, Dabeiba, Uramita,
Murindo, Riosucio (δεξιά όχθη του ποταµού Atrato) και
Frontino

CO-3 01/93 Τοµέας οριοθετούµενος από τα ακόλουθα σύνορα: από τις
εκβολές του ποταµού Sinu, τον Ατλαντικό Ωκεανό κατά
µήκος του ποταµού Sinu µε κατεύθυνση προς τις πηγές του
στο Alto Paramillo, εν συνεχεία από το σηµείο αυτό προς
το Puerto Rey στον Ατλαντικό Ωκεανό κατά µήκος της
µεθορίου µεταξύ των διαµερισµάτων Antiquia και Cordoba,
εν συνεχεία από το τελευταίο αυτό σηµείο προς τις εκβολές
του ποταµού Sinu River κατά µήκος της ακτής του Ατλα-
ντικού

Παραγουάη PY 01/93 Η χώρα ολόκληρη

Ουρουγουάη UY 01/93 Η χώρα ολόκληρη

UY-1 01/00 Η χώρα ολόκληρη εκτός του διαµερίσµατος Artigas»
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Νωπά κρέατα µε κόκαλα, αλλά χωρίς εντόσθια Νωπά κρέατα χωρίς κόκαλα, εκτός των εντοσθίων Εντόσθια

Είδη Είδη Βοοειδών Προβάτων
Χώρα Περιοχή

Αιγοπρό- Αιγοπρό-
ΠΚ (*)

Βοοειδή
βατα

Χοίροι Ιπποειδή Βοοειδή
βατα

Χοίροι Ιπποειδή ΑΚ (*)
1 2 3 4

ΤΖΣ (*) ΤΖΣ (*)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ B

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

(∆ιατύπωση αριθ. 02/2001)

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟΙ ΟΡΟΙ ΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΟΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ (1)

Αργεντινή AR — — — ∆ — — — ∆ — — — — — — —

Βραζιλία BR — — — ∆ — — — ∆ — — — — — — —

BR-1 — — — ∆ Α — — ∆ — — — — — F —

Χιλή CL Β Β Η ∆ Α Γ Η ∆ Β Β Β Β Β Β Β

Κολοµβία CO — — — ∆ — — — ∆ — — — — — — —

CO-1 — — — ∆ Α — — ∆ — — — — — — —

CO-2 — — — ∆ — — — ∆ — — — — — — —

CO-3 — — — ∆ Α — — ∆ — — — — — — —

Παραγουάη PY — — — ∆ Α — — ∆ — — — — — F —

Ουρουγουάη UY — — — ∆ Α Γ — ∆ — — Ε Ε ΣΤ Ζ

UY-1 Β Β — ∆ Α Γ — ∆ B B B B B B B

(1) Τα γράµµατα (Α, Β, Γ, ∆, Ε, ΣΤ, Ζ και Η) που εµφαίνονται στον πίνακα, αντιστοιχούν στα υποδείγµατα ειδικών υγειονοµικών εγγυήσεων, που περιγράφονται στο παράρτηµα III, µέρος 2, της απόφασης 93/402/ΕΟΚ και που θα πρέπει να εφαρµόζονται για
κάθε προϊόν και καταγωγή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 2 της παρούσας απόφασης.

(*) ΑΚ: Ανθρώπινη κατανάλωση.
ΠΚ: Προορίζονται για τη βιοµηχανία θερµικά επεξεργασµένων προϊόντων µε βάση το κρέας:

1 = καρδιές
2 = συκώτια
3 = µασητήριοι µύες
4 = γλώσσες.

ΤΖΣ: Προορίζονται για τη βιοµηχανία τροφίµων για ζώα συντροφιάς.»
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